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Fälſchungen des Beififtratos. 


Es wird und bezeugt, daß der Tyrann Peiſiſtratos den 
Athenern zu Liebe ihren Nationalhelden Theſeus in die home: 
riihen Geſänge eingefhmuggelt habe.! Ebenſo fol er oder 
Solon, um [ὦ auf Homer berufen zu fönnen, daß die Inſel 
Salami von jeher Eigenthum der Athener mar, einen Vers in 
den Schiffsfatalog eingefchoben haben. 2 In folgendem merde ἰῷ 
nachmeijen, daß Peiſiſtratos durd Anbringung gejhidter Fäl- 
ſchungen die homeriſchen Epen feinen dynaſtiſchen Intereſſen dienſt— 
bar zu machen gewußt. 


y 31 ff. 


iEov δ' ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ἀγυρίν τε καὶ Edoas, 

v Pe 7) ’ κά \ cH 2 \ y ς “- 

ev} ἀρα Νέστωρ ἤστο σὺν viacıy, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
PER ’ ; >» ΕΣ 2 

δαῖτ᾽ ἐντυνόμενοι χρέατ᾽ ὠπτων ἀλλα T ἔπειρον. 

οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, ἀϑρόοι ἦλθον ἅπαντες, 

χερσίν T nonalovro καὶ ἕδριάασϑαι ἄνωγον. 90 


1 Plut. Thes. c. 20, “Πηεισίστρατόν φησιν Ἥρέας ὅ Μεγαρεὺς ἐμβαλεῖν 
eis τὴν .“Ομήρου νέκυιαν τὸ ,,Θησέα Χειρίϑοόν τε ϑεῴν ἀριδείκετα τέκνα“ 
χαριζόμενον ᾿«4ϑηναίοις:; vergl. außerdem A 265 

2 Strab. 1. IX 6.1 $ 10 καί φασιν οἱ u'ev Πεισίστρατον, οἱ δὲ Zo- 
λωγα παρεγγράψαντω Ev τῷ Newv καταλόγῳ μετὰ τὸ ἔπος τοῦτο „Alas 
δ᾽ ἐκ Σιαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας Eins τοῦτο ἡστὴσε δ᾽ ἄγων, ἵν᾽ 
᾿᾿᾿Ιϑηναίων ἵσταντο φάλαγγες μάρτυρι χρήσασϑαι τῷ ποιητῇ τοῦ τὴν νῆσον 


ἐξ ἀρχῆς ᾿“4ϑηναίων ὑπάρξαι. 
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“- . ’ 
πρῶτος Νεστορίδης ΠΠεισίστρατος ἐγγύϑεν EAIWV 
ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα καὶ ἵδρυσεν παρὰ δαιτὶ 
κώεσιν ἐν μαλακοῖσιν, ἐπὶ ψαμάϑοις αλέῃσιν, 
πᾶρ τε κασιγνήτῳ Θρασυμήδεϊ καὶ πατέρι ὦ" 
Öwxs δ᾽ ἄρα σπλάγχνων μοίρας, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 40 
’ I 0, ⸗ \ x 
ygvosiw δέπαϊ " δειδισκόμενος δὲ προσηύδα 
ΠΙἋἊαλλάδ᾽ " AInvainv, κούρην Δὸς αἰγιόχοιο" 
v «Ψ 5 u [4 y 
„Evyso νῦν, ὦ ξεῖνε, [looadawvı avaxrı 
τοῦ yao καὶ δαίτης ἠντήσατε δεῦρο μολόντες. 
αὐτὰρ ἐπὴν σπείσῃς τε καὶ εὔξεαι, ἣ ϑέμις ἐστὶν, 45 
δὸς καὶ τούτῳ ἔπειτα δέπας μελιηδέος οἴνου 
σπεῖσαι, ἐπεὶ καὶ τοῦτον ὀΐομαι ἀϑανάτοισιν 
u . ’ \ m N sw 
EUYEOFUL" πάντες δὲ ϑειῦν χγατεουσ ἀνϑρωποι. 
ἀλλὰ νεωτερύς ἔστιν, ὁμηλικίη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ" 
005 ἔστιν, ὁμηλικέη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 
v \ ’ [4 [4 „ cc 
τουνεχα σοὶ προτέρῳ δώσω χρύσειον ἀλεισον. 50 
Ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει δέπας ἡδέος οἴνου 
χαῖρε δ᾽ ᾿ΑΙϑηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 
οὕνεχά οἱ προτέρῃ ϑῶκε χρύσειον ἄλεισον. 
»} ΣΌΝ \ ⸗ γ . 
αὐτίκα ὃ εὔχετο πολλὰ Tloosıdawvı avarrı 
»Κλῦϑι, Ποσείδαον yamoye, μηδὲ μεγήρῃς δῦ 
Γῤἐῤἐ αν - „ 
ἡμῖν εὐχομιένοισι τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 
- * 
Νέστορι μὲν πρώτιστα καὶ υἱάσι κῦδος ὄπαζε, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἄλλοισι δίδου χαρίεσσαν ἀμοιβὴν 
᾽ - ’ 2 “ « “ 
ovunaoıy ]Πυλίοισιν ἀγακλειτῆς ξκατομβῆς. 
δὸς δ᾽ ἔτι Τηλέμαχον καὶ ξμὲ πρήξαντα νέεσϑαι, 60 
οὕνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσϑα Fon σὺν νηὶ μελαίνη." 
0 ἐ ἤ μι 4 Hk 
er » 4 2 4 > m \ > \ ⸗ G . 
Ὡς ἀρ᾽ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο καὶ αὐτὴ πάντα τελεύτα 
m \ ΄ 4 . ἢ > G 
δῶχε δὲ Τηλεμάχῳ καλὸν denog ἀμφικύπελλον. 
[2 .3 „ I m ’065 - ᾽ co 
WG ὃ αὑτως ἠρᾶτο υσσῆος φίλος υἱὸς, 
ey ı2 x mv nn «1 20 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὠπτησαν KQE ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 65 
ἢ ’ » - 
μοίρας δασσάμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα. 


Adam die urfprüngliche Gejtalt der Telemadie ©. 19 ver- 
wirft V. 36-64; ficher mit Net. „Mit melcher Leichtigkeit 
man aber bei diefem Einjchube zu Werke ging, erhellt daraus, 
dag Athene in Vers 60 ausdrücklich Telemach mit Namen nennt, 


N 
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während Menelaos αἰεὶ ἢ darauf nad dem Namen der Fremden 
fragt” (Adam). Ungereimt ijt e8 ferner, daß, nachdem die 
Fremdlinge jchon begrüßt und aufgefordert find, Platz zu nehmen, 
der Empfang durch Peiſiſtratos wie von neuem beginnt. Wenn 
ἐδ nämlich heißt, daß alle zujammen, aljo aud Peiſiſtratos 
fommen und ihnen die Hand reichen, jo {ΠῚ hiermit die Schilde- 
rung des Empfangs bereit in ein ſolches Stadium getreten, 
daß unmöglich der Dichter fortfahren fann πρῶτος Νεστορίδης 
Πεισίστρατος ἐγγύϑεν ελϑὼν ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα, 008 Übrigens 
richtig ausgedrüdt ἀμφοτέρους Eis χειρὸς heißen müßte. Ebenſo 
iſt καὶ ἵδρυσε ( Πεισίστρατος) παρὰ δαιτὶ nad) ἅπαντες ἑδριάασϑαι 
ἄνωγον völlig überflüffig, wie denn aud 2 778 1. 

ἐς δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλὼν, κατὰ δ᾽ ἑδριάασϑαι ἄνωγεν, 

ξείνια τ᾿ εὖ παρέϑηκεν, & τὲ ξείνοις ϑέμις ἐστίν 
nah ἑδριάασϑαι ἄνωγεν die wirkliche Ausführung des Plab- 
nehmens al3 jelbitverjtändlich mit Stillſchweigen übergangen ift. 
B. 65 ſchließt nach Inhalt und formellem Anſchluß an 38. 35: 


ἷξον δ᾽ ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ἀγυρίν τε χαὶ ἕδρας, 

ev} ἄρα Νέστωρ ἧστο σὺν υἷασιν, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 

δαῖτ᾽ ἐντυνόμενοι κρέατ᾽ ὦπτων ἄλλα T’ ἔπειρον. 

c 3 ΄ y « , 

οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, ἀϑρόοι ἦλθον ἅπαντες, 
35 χερσίν τ᾽ ἠσπάζοντο καὶ ἑδριάασϑαι ἄνωγον. 
65 οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν κρέ ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 

. ⸗ ’ 9.» , * 
μοίρας δασσάμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 


Nejtor und feine Söhne find anmejend, um fie her bereiten 
Diener ein Mahl; Nejtor erhebt ſich mit jeinen Söhnen (οἱ δὲ 
B. 34), begrüßet die anfommenden Fremdlinge und läßt fie 
Plat nehmen. Als aber die Diener (οἱ δὲ 38, 65) das Eſſen 
fertig geitellt, ſchmauſt man. Namentlich ift die formelle Zu— 
Jammengehörigfeit von κρξατ᾽ ὦπτων B. 32 und ἐπεὶ ὠπτησαν 
χρέα B. 65 unverkennbar und das wichtigſte pofitive Moment 
für die bergeftellte Folge der Verſe. Nichts iſt nämlich gemöhn- 
liher, ala daß ein im Imperfect ftehendes Verb in einem der 
folgenden Berje im Aorift in Abhänglichfeit von ἐπεὶ wiederholt 
wird, jo 3 B BP 8 f. τοὶ ἠγείροντο... ἐπεὶ δ᾽ ἤγερϑεν, 
1* 
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β 377 f. anwuw.... ἐπεί 6 ὅμοσεν, γ ἀδϑ ἢ xois...- 
ἐπεὶ ἐκάη, γ 463 ff. ὠπτων..... ἐπεὶ ὠπτησαν. 


γ 397 ff. 


τὸν δ᾽ αὐτοῦ »olunos Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
Τηλέμαχον, φίλον υἱὸν ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, 
τρητοῖς ἐν λεχέεσσιν, un’ αἰϑούσῃ ἐριδούπῳ, 
\ 4 9 2. ον ” > “ 
[παρ d’ ἀῤ εὐμμελέην Πεισίστρατον, οογχαμον ἀνδρῶν, 
τι ς » 3. Ir ⸗ 1 2 
ὃς Οἱ Er ηΐϑεος παίδων ἣν ἐν μεγαροισιν.] 
αὐτὸς δ᾽ αὖτε καϑεῦῖδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
᾿ τῷ δ᾽ ἄλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν 
5 χος χοὸς 7200 vv. 


Zenodot verwirft B. 400 und 401, mie mir jcheint, mit 
Net. Jedenfalls ift eine Mittheilung das Lager des Sohnes 
betreffend überflüjfig und hier um fo ftörender, al3 der Gegen- 
lag zwilhen τὸν δὲ 38. 397 und αὐτὸς δὲ 38. 402 unterbrochen 
wird. Ferner ift ἐυμμελίης, das in der Odyſſee nur hier vor: 
kömmt, dagegen dem ſpezifiſchen Sprachſatz der Ilias angehört, 
wo es 6mal vorfömmt, bemerfensmwerth. Daß die beiden inter: 
polationen y 35—64 und 400, 401 in den homerischen Ge— 
dichten Eingang gefunden, iſt zu natürlich: fie handeln eben 
von Peiſiſtratos, mit dem der atheniihe Tyrann Namen 
und Gefchleht heilt; ihm zu Liebe mag die von ihm zur 
Yirierung der homeriſchen Epen eingelegte Commiſſion zu diejem 
und jenem Einſchub ebenfo bereit gewejen fein, mie fie dies ge- 
weſen ijt, den Athenern durch rühmende Erwähnung ihres 
Kationalhelden einen Gefallen zu ermeifen. 


ya ff. 


Νέστωρ αὖ Tor’ ἐφῖζε Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
σχῆπτρον ἔχων. περὶ δ᾽ υἷες ἀολλέες ἠγερέϑοντο 

ἐκ ϑαλάμων ἐλθόντες, ᾿Εχέφρων re Στρατίος τε 
Περσεύς τ' ᾿Αρητός τε καὶ ἀντίϑεος Θρασυμήδης. 
τοῖσι δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἕκτος Πεισίστρατος ἤλυϑεν ἥρως, 41 
nog δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον ϑεοείκελον εἷσαν ἄγοντες. 

τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
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»Καρπαλίμως μοι, τέκνα φίλα, xonnvar' ἐέλδωρ, 
ὀφὸ ἤτοι πρώτιστα ϑεῶν ἱλάσσομ᾽ ᾿4ϑήνην, 
ἢ μοι ἐναργῆς ἤλϑε ϑεοῦ ἐς δαῖτα ϑάλειαν. 420 
2439 vyr \ ; a γν 2 u ’ 
αλλ᾽ ἀγ᾽ ὁ μὲν nediovd ἐπὶ βοῦν ἴτω, οφρα ταχιστα 
ἔλϑησιν, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ᾽ 
εἷς δ᾽ ἐπὶ Τηλεμάχου μεγαϑύμου νῆα μέλαιναν 
‚ a1 ς 234 . «.,..ῦϑᾶε» . 
πάντας ἰων ἑἕταρους ἀγέτω, λιπέτω δὲ δύ᾽ οἴους 
εἷς δ᾽ αὖ χρυσοχόον “αέρκεα δεῦρο κελέσϑω 425 
NN » u \ \ ’ ’ 
ἐλϑεῖν, οφρα βοὸς χφύσον κεράσιν περιχεῦ. 
c κ᾽ ! “οἷ 2 2» 2» 
οἱ δ᾽ ἀλλοι μένετ᾽ αὐτοῦ ἀολλέες, εἴπατε δ᾽ εἴσω 
δμῳῆσιν κατα δωματ᾽ ἀγακλυτὰ δαῖτα πένεσϑαι 
[4] ’ » 23 ν᾿. \ > 4 > 3 e 
ἕδρας τε ξύλα τ᾽ ἀμφὶ καὶ ἀγλαὸν οἰσεμεν ὕδωρ. 


Ἂςς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνυον. ἦλϑε μὲν ἂρ βοῦς 480. 


ἐκ πεδίου, ἦλθον δὲ ϑοῆς παρὰ νηὸς ἐΐσης 
Τηλεμάχου ἕταροι μεγαλήτορος, ἦλϑε δὲ χαλκεὺς 
ὁπλ᾽ ἐν χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, πείρατα τέχνης 


In 35, 415 ift von demjelben Beifiltratos die Rede. Es find 
6 Brüder aufgezählt; der 6te fommt jedoch in einem in unge- 
lenker Sprade hingeworfenen Sabe auffällig nachgehinkt und. 
eö ijt bemerfenswerth, daß diefer Sat gerade einen Vers aus: 
füllt, ferner daß man bei ἀντέϑεος Θρασυμήδης die Reihe für 
geſchloſſen Hält; in derjelben Weile abjchließend jteht αἀντέϑεος 


A 262 ff. οὐ γάρ πω τοίους ἔδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Πειρέϑοόν τε Ζίρύαντά τε, ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ᾽ ᾿Εξάδιόν τε καὶ ἀντίϑεον Πολύφημον 

γ 231 f. Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
Ἶλός τ᾽ ᾿ΑΙσσάρακός τε καὶ ἀντίϑεος Γανυμήδης. 

ϑ 118 f. ἂν δ᾽ ἔσταν τρεῖς παῖδες ὠμύμονος ’AAxıvöoıo, 
Aopdauos 8᾽ ““λιός τε καὶ ἀντέϑεος Κλυτόνηος 


Mit Tilgung des 38, 415 fallen alle homerifche Stellen, die 
von einem Sohne des Nejtor Namens Beififtratos etwas miljen. 
Eine die Nichteriftenz des homerifchen Peiſiſtratos beweiſende, 
allerdings jchon zur Zeit der Einfchmugglung des Peiſiſtratos 
falſch gedeutete Stelle findet fih B. 424. Es ſind die ſchwer 
verftändlichen Worte λιπέτω δὲ δύ᾽ οἴου. „Ein Sohn de 
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Neſtor ſoll alle (V. 424) Gefährten des Telemach rufen, zwei 
aber ſoll er allein lafſen.“ Dieſen Sinn könnte man nur dann 
in den griechiſchen Worten finden, wenn es nicht πάντας, ſondern 
ἄλλους πάντας hieße. Doc aud) abgefehen von den ſprachlichen 
Bedenfen ift der gewöhnlich den Worten λιπέτω δὲ δύ᾽ οἵους 
gegebene Sinn wenig angemefjen. Angenommen, Neſtor εἰς 
wäge hier die Eventualität, daß das Schiff nicht ohne irgend: 
melden Schuß zu laſſen fei, nun jo ift es doch an ihm felbit, 
für denjelben zu jorgen. Was ferner befremdet, ift, daß ber 
epiiche Dichter im Gegenſatz zu der ihm eigenen Genauigfeit in 
der Angabe den Zweck des Zurücklaſſens von zwei Mann ver: 
ſchweigt. 

Bei λιπεῖν ſind zwei Bedeutungen zu trennen; entweder 
heißt es „zurücklaſſen“, oder „ſich entfernen“, „gleich und ſchnell 
ſich aufmachen“, und zwar pflegt es in letzerer Bedeutung an der 
Spitze eines mit δὲ angereihten parataktiſchen Sätzchens zu ſtehen, 
ſo z. B. 

y 484 f. μαστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τω δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην 

ἐς πεϑίον, λιπέτην δὲ Πύλου αἰπὺ πτολίεϑρον 
n 78 f. “Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿“ϑηνη 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, λίπε δὲ Σ χερίην ἐρατεινήν 
π 341 βῆ 0’ ἰέναι μεϑ᾽ ὕας, λίπε δ᾽ Eonsa τε μέγαρον τε 
y ἀδῦ τῆς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ μέλαν αἷμα ῥύη, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμὸς 
Mit diefer Bedeutung erzielt man γ 424 einen vorzüglichen 
Sinn und fichere Emendation. δύο fteht nämlich in Contact 
mit ὁ μὲν 38, 421 und dem zmeimaligen εἷς δὲ, τοαῦ viel an: 
gemefjener, als e8 mit πάντας in Verbindung zu bringen, mit 
dem es doch blos im Widerjpruch ſtände. Allerdings muß bei 
diefer Auffafjung, wenn nämlid Neſtor 3 Söhne megjchidt, 
2 dagegen zurücbehält V. 15, der noch von einem bten Sohn 
Peifijtratos berichtet, mie don aus andern Gründen wahrfcheinlic) 
gemacht, fallen; nicht allein jedoch dies; e8 muß auch 35. 425, 
26 vor 423, 24 geftellt werden. Durch diefe Umitellung, die 
deshalb meniger bevenflich ift, weil beide Verspaare mit εἷς δὲ 
beginnen, gewinnt die Stelle in ganz anderer Hinficht vecht viel: 
wenn Neſtor einen Sohn abſchickt, um eine Kuh herbeizuſchaffen, 
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dann einen zweiten, um die Gefährten des Telemach zu rufen, dann einen 
dritten nach dem Goldſchmied ſchickt, der die Hörner der bezeichneten 
Kuh vergolden ſoll, ſo trägt er ſeine Befehle in einer Reihenfolge 
vor, welche der natürlichen Entwicklung der Gedanken Teines- 
wegs entſpricht. Die Umſtellung von Glied 2 und 3 iſt fo, 
ih möchte jagen aus logiſchen Gründen geboten Anders iſt 
die Aufzählung 35. 430 ff. und zwar deshalb anders, meil hier 
die Zeit ihrer Ankunft maßgebend ijt, die mit Bewußtſein, um 
nämlich der Schilderung den Geift der Wahrheit einzuhauchen, 
al3 von der natürlichen Entwicklung der Gedanken abweichend 
dargeftellt ift. Wie λιπέτω δὲ dv’ οἵους zeigt, muß, nachdem 
der erite Befehl gegeben, jofort ein Sohn abgegangen fein, ebenfo 
ein zweiter, nachdem der zmeite Befehl gegeben; anſchaulich malt 
jo das jchlichte, anfcheinend nur jo Hingemorfene parataktiſche 
Sätzchen das jtricte Befolgen der Befehle des Vaters von Seiten 
der Söhne. 

Mit der für λιπέστω δὲ δύ᾽ οἵους gewonnenen Erklärung 
fallen au) die 3 Verſe 427 - 29, die Düntzer bereit3 verworfen, 
weil der hier ausgejprochene Befehl im folgenden ohne Wirkung 
bleibe, und die, was viel gravierender, in V. 428, wie Ameis 
richtig gejehen, den auffallenden Befehl zur Bereitung eines 
Mahles im Haufe enthalten, während das Fleiſch des Opfer: 
thiereg jofort zum Mahle und zwar draußen bereitet wird. 

Weil mehrere gejtrihen und umgejtellt, jchreibe ich die 
Stelle, wie fie hergeltellt, aus: 

Νέστωρ αὖ τότ᾽ ἐφῖζε Γερήνιος, οὖρος ᾿“Ιχαιῶν, 
σκῆπτρον ἔχων. περὲ δ᾽ υἷες ἀολλέες ἠγερέϑοντο 
ἐκ ϑαλάμων ελϑόντες, ᾿Εχέφρων τε Στρατίος τε 
Περσεὺς T’" Agnrog τε καὶ ἀντίϑεος Θρασυμήδης" 
πὸὼρ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον ϑεοείκελον εἶσαν ἄγοντες. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
»Καρπαλίμως μοι, τέκνα φίλα, κρηήνατ᾽ ἐέλδωρ, 
ὄφρ᾽ ἤτοι πρώτιστα ϑεῶν ἱλάσσομ᾽ ᾿ϑήνην, 

ἢ μοι Evaoyng ἤλϑε ϑεοῦ ἐς δαῖτα ϑάλειαν. 

ἀλλ᾽ ἀγ᾽ ὁ ev πεδίονδ᾽ ἐπὶ βοῦν ἴτω, ὄφρα τάχιστα 
ἐλϑησιν, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ" 


- 8ὲ - 


εἷς δ᾽ αὖ χρυσοχόον “Ἰαέφκεα δεῦρο κελέσϑω 

ἐλϑεῖν, ὄφρα βοὸς χρυσὸν κέρασιν περιχεύῃ. 

εἷς δ᾽ ἐπὶ Τηλεμάχου μεγαϑύμου νῆα μέλαιναν 

πάντας ἰὼν ἑτάρους ἀγέτω, λιπέτω δὲ dv olovc.“ 

Ὃς ἐφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνυον, ἦλϑε μὲν ἂρ βοῦς 
ἐκ πεδίου, ἦλϑον δὲ ϑοῆς παρὰ νηὸς ξΐσης 

Τηλεμάχου ἕταροι μεγαλήτορος, ἦλθε δὲ χαλκεὺς 


Das and Ende der Nede geftellte und dieſelbe trefflih ab- 
Ichließende Sätzchen λιπέτω δὲ δυ οἵους, ift leicht verſtändlich, 
wenn man erwägt, daß kurz vorher 5 Söhne aufgezählt und 
daß die Zahl der abgeſchickten Söhne durch ein marfantes ὁ 
μὲν... εἷς dE.... εἷς δὲ accentuiert ift. 

Mit der für λιπέτω δὲ δύ᾽ οἵους gewonnenen Erklärung 
ift ung der ficherjte Beweis in die Hand gegeben, daß die ur- 
iprüngliche Faſſung der homerifchen Gedichte einen Sohn des 
Neſtor Peiſiſtratos nicht Fennt. 

Die nächſte Peififtratog- Interpolation findet ſich in y 448 ff. 


αὐτίκα Νέστορος υἱὸς, ὑπέρϑυμος Θρασυμήδης, 

ἤλασεν ἄγχι στάς" πέλεκυς δ᾽ ἀπέκοψε τένοντας 

αὐχενίους, λῦσεν δὲ βοὸς μένος" αἵ δ᾽ ὁλόλυξαν 450 

ϑυγατέρες τε νυοΐ τε καὶ αἰδοίη παράχοιτις 

Νέστορος Εὐρυδίκη, πρέσβα Κλυμένοιο ϑυγατρῶν. 

[οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀνελόντες ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης 

ἔσχον" ἀτὰρ σφάξεν Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν) 

τῆς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ μέλαν αἷμα gun, λίπε d’ ὀστέα ϑυμὸς, 

αἶψ᾽ ἄρα μιν διέχευαν, ἄφαρ δ᾽ ἐκ μηρία τάμνον 456 
und zwar find ε die Verſe 455, 454. Alle Söhne des Neftor 
find beim Schladten der Kuh beihäftigt. Von dem nter: 
polator mußte bier demnach auch für Peiſiſtratos eine Verrich⸗ 
tung ausfindig gemacht werden; in recht ungeſchickter Weife hat 
er diefe Aufgabe gelöjt: Peiſiſtratos jchlachtet die bereit3 ge— 
ſchlachtete Kuh noch einmal, ebenfo wie ihn der Interpolator 
die bereit3 empfangenen Gäfte nohmald empfangen ließ. Ent: 
weder ſchlachtet man bei Homer dag Rindvieh mit der Art 
(P 520 ff.), indem man den Naden durchhieb oder man Πα 
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es (σφάττειν) in den Hals, nachdem man, um died befjer zu 
önnen, den Kopf aufwärts geführt hatte, wofür als techniſcher 
Ausdruck ſtets αὐερύειν begegnet. Nur y 448 ἢ. find beide 
Arten des Schlachtens verbunden und, was ebenjo auffällig: 
es ift hier nicht αὐερύειν gebracht, jondern ἀναιρεῖν, das ἰῷ 
in derjelben Bedeutung nur Soph. Ai. 237, aljo bei einem 
Attifer mwiederfinde. Aus der P ὅ20 ff. 


ya 3 2 
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ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν οξυν ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος ἀνήρ, 
' 307 ὔ x > ’ 

xowoc ἐξόπιϑεν κεράων βοὸς ἀγραύλοιο, 

ἵνα τάμῃ διὰ πᾶσαν 


und y 449 ἢ. πέλεκυς δ᾽ ἀπέκοψε τένοντας αὐχενίους, λῦσεν 
δὲ βοὸς μένος gegebenen Schilderung geht hervor, daß der 
Schlag mit der Art nicht etwa blos betäuben joll, in welchem 
Falle ja die Deffnung der Haldadern nöthig wäre, jondern daß 
er durch den ganzen Nacken ging und jo den nöthigen Blut- 
ablauf herbeiführte. 

Bevor ἰῷ meiter gehe möchte ich die Frage, mie. viele 
Söhne Neftor gehabt, erörtern. Die Ilias meiß bloß von 2 
Söhnen, von Antilohos und Thraſymedes. Antilochos fiel 
vor Troja. Nach dem Standpunft der Alias dürfen wir alſo 
für unfere Stelle den Thraſymedes αἵδ᾽ einzigen noch lebenden 
Sohn Nejtord erwarten und zwar find wir dazu infofern, ἰῷ 
möchte fajt Jagen berechtigt, al3 auch in Bezug auf Söhne des 
Agamenmon, Odyſſeus, Achilleus die Odyſſee den Standpunkt 
der Ilias wahrt. Auch die Odyſſee läßt Y 369 in πέμψον 
σὺν δίφρῳ τε καὶ vie nur einen Sohn des Neſtor (ſicher 
wohl Thraiymedes) durchblicken: auch γ 325 πὰρ δέ τοι υἷες 
ἐμοὶ, οἵ τοι πομπῆες ἔσονται jteht damit nicht im Widerſpruch, 
injofern der Plural hier ebenfo auf eine Perſon bezüglich ge- 
braucht jein kann, wie y 376 εἰ δή Tor νέῳ ὧδε ϑεοὶ πομπῆες 
- Enovroı don der einen Göttin Athena gejagt ift. Aber mehrere 
Stellen jprechen unzweideutig von viges γ 32, παῖδες 354, 475, 
τέχνα 418; τυ, 412 f. werden die υἷες fogar mit Namen auf: 
gezählt, alle ohne Epitheton mit Ausnahme des letzten und 
wichtigſten, des avridsos Θρασυμήδης. Ich glaube, daß dieſer 
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Thraſymedes allerdings auch unter den Söhnen des Nejtor eine 
erceptionelle Stellung einnahm, nämlih das er ver leibliche 
Sohn, während die übrigen Schwiegerföhne des Neſtor gemejen: 
denn wie jollte fich gerade bei Neftor die Zahl der Söhne von 
2 auf 8 (Beiliftratos eingerechnet) von Ilias auf Odyſſee ver- 
Ihoben Haben? Mit diefer Annahme Tomme ἰῷ überall durch 
und Stellen, die hiermit unvereinbar, wie y 387 


τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
387 υἱάσι καὶ γαμβοοῖσιν ξὰ πρὸς δωματα χαλά 


find aus andern Gründen jchon als interpoliert dringend ver: 
dächtig. In V. 387 und zwar nur in diefem Verfe wird nämlich 
ein Unterſchied zwiſchen Söhnen und Schwiegerföhnen gemacht; 
hier find fie getrennt angeführt, während diejelben Perſonen 
B. 32 mit υἱάσιν bezeichnend find: dies bemeilt meine Ver: 
muthung, daß unter den υἱάσι V. 32 die Schwiegerföhne mit- 
einbegriffen find, inſoweit al3 derjenige, welcher V. 387 ge- 
ichrieben, unter den υἱασι B. 32 Söhne und Schwiegerjöhne 
veritand. Der angeführte Vers’ 387 beweift jedoch, daß Nejtor 
mehrere Söhne gehabt, weil hier υἱάσι im Gegenfaß zu γαμβροῖσι 
jteht und demnad) in diefem Verſe nur wirkliche Söhne bedeuten 
fann. Allein diefer Vers ift ſehr anfechtbar; darauf lege ich 
weniger Gewicht, daß hier im Gegenfat zu allen andern Stellen 
ein Unterfchied zwiſchen υἱάσι und γαμβοοῖσι gemacht wird; 
daß jedoch die Hauptperjon, melde Neftor in [εἰπε Wohnung 
zu geleiten hat, daß Telemach verjchwiegen, iſt ein unverzeihlicher 
lapsus, der 38. 387, der übrigens, wie leicht zu erjehen 


386 τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
388 ἀλλ᾽ ὅτε δωμαϑ᾽ ἵχοντο ἀγακλυτὰ τοῖο ἄνυκτος 


ganz überflüffig iſt, al3 eingejchoben darthut. 

Bisher hat fich und als Nefultat ergeben, dag Neſtor nur 
noch einen Sohn Thraſymedes und vier Schwiegerjöhne hat 
und daß Homer weder einen Sohn noch Schmwiegerjohn des 
Neſtor Namens Veififtratos kennt. Hinzuzufügen wird nod) 
jein, daß der faft durchgängig als Νεστορίδης oder Νέστορος 
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υἱός bezeichnete Sohn des Neftor, der dem Telemach πα Sparta 
das Geleit gibt, demnad fein anderer, als Thraſymedes fein 
fann. Was außer den bereit3 als eingejhoben nachgemiejenen 
Verſen mit diefen Refultaten im Widerfpruch fteht, werde ich 
mit Angabe der Emendation der Reihe nach behandeln. 


y 481 ἢ. 


ἂν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος περικαλλέα βήσετο δίφρον 
πὰρ δ᾽ ἄρα Νεστορίδης Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
ἐς δίφρον τ᾽ ἀνέβαινε καὶ ἡνία λάζετο χερσίν 


Vers 482 ift, troßdem ſich in ihm Πεισέστρατος findet, unent- 
behrlih. Hier liegt offenbar Feine Interpolation, jondern Um- 
änderung de3 urjprünglichen Textes vor. Der Grund, weshalb 
bier die Erwähnung des Beififtratos dur) Umänderung erzielt, 
während die 4 beiprochenen Stellen, die von Beififtratos handeln, 
Ssnterpolationen find, Liegt auf der Hand. (δ Handelt fich 
an obigen A Stellen un eine Vermehrung der Söhne des 
Neſtor, e8 mußte ein neuer eingeflict werden; die war 
aber nur auf dem Wege der Sinterpolation zu bemerf: 
jtelligen. Sollte jedoch der den Telemah nad) Sparta beglei- 
tende Sohn des Nejtor Thrajymedes durch den von dem Snter- 
polator jo jichtlih bevorzugten Peififtratos erjeßt werden, fo 
fonnte dies an den Stellen, an denen Thraſymedes mit feinem 
eigenen Namen genannt, nur auf dem Wege einer Umänderung 
geſchehen. Πεισίστρατος füllt V. 482 eine ſolche Versftelle aus, 
daß e8 an die Stelle von Θρασυμήδης gejegt fein fann. Ob 
nur diefe Namen vertaufcht oder noch mehr geändert, bleibt 
ungemiß. 

In ô iſt viel von dem Sohne des Neſtor die Rede und 
zwar tritt er 5mal (®. 21, 69, 71, 186, 303) als Νέστορος 
υἱός resp. Νεστορίδης und nur 1mal, πάπ 8. 155 als 
Πεισίστρατος auf. Dieſes Verhältnig der Benennung zeigt, 
daß es für den Interpolator nicht fehr ſchwierig war, den Peifi- 
ſtratos an die Stelle des Thraſymedes treten zu laſſen. Ob- 
wohl auch an der einzigen Stelle, wo Πεισίστρατος fteht, das 
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Metrum eine Vertaufhung mit Θρασυμήδης zuließe, fo ift doch 
bier auf diefe Weiſe nicht der urfprüngliche Tert herzuftellen ; 
vielmehr legt ein Bli auf die Stelle die Annahme einer inter: 
polation nahe. Die in der höchſten Ueberraſchung auäge: 
Iprochenen Worte des Menelaos V. 169 Enüpfen nämlih an 
B. 116 an: als Menelaos auf den Odyſſeus zu reden ge 
fommen, Tann ſich Telemach nicht Halten, er weint und muß 
ih mit beiden Händen den Mantel vors Gefiht halten, um 
feine Thränen zu verbergen. Dem Menelaos fällt dies auf 
und — er erkennt den Telemach (mie dies übrigens in dem 
Ihon unechten V. 118 ungeſchickter Weiſe offen zugeltanden ift); 
nur bier hat 38, 169 f. 

ὦ πόποι, ἡ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ 

ἴχεϑ᾽, ὃς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο πολέας ἐμόγησεν ἀέϑλους 


einen Sinn, während das leidenjchaftliche Pathos dieſer Verfe 
ganz unnatürlich ift nach der ebenjo breiten als ruhigen Aus— 
einanderjegung der Helena, dann des Menelaos jelbit, daß der 
Tremde mohl Telemach εἰ, und gar nad der ausdrücklichen 
Beitätigung diefer Vermuthung von Seiten des Neftoriden. 
Somit iſt aud V. 138 f., welche faum mit Rückſicht auf Thra- 
ſymedes von Helena, die ihn ja Fannte, gejagt jein Fünnen, 
gefallen. Ebenſo iſt V. 57-—66 hauptjächlich der Verje 60—64 
wegen, nad) denen der Nejtoride dem Menelaos unbekannt ift, 
zu ſtreichen; gerade diejelben Verſe hat aus andern Gründen 
bereit3 Düntzer Kirchhoff Köchly u. Od. ©. 34 verworfen. Hier: 
mit ift in d alle8, was gegen Thraſymedes als Begleiter des 
Telemach ſpricht, erledigt; denn V. 189—218 ift Ichlagend von 
Hennings Telem. ©. 185 als Sinterpolation nachgewiejen worden ; 
durch vorliegende Unterfuhung wird die Veranlaffung zu dieſer 
Interpolation, in der eben Peiſiſtratos die Hauptrolle |pielt, und 
die zeitliche Fixierung derjelben Flargelegt.”} 

Nicht unerheblich find in δ᾽ zmei direfte Hinmeile, daß der 
Neſtoride wirklich Thrafymedes war. ALS mit Telemach Helena 
und Menelaos δα8 Geſchick des Odyſſeus bemeinen, bleiben 
auch die Augen des Neftoriden, der ſich jeineß gefallenen Bruders 
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Antilochos erinnert, nicht thränenleer. Dies Tann kaum von 
Beififtratos gejagt fein; denn diefer hatte feinen Bruder Anti- 
lochos, wie died ausdrüclich in der von Hennings behandelten 
Suterpolation in V. 200 f. angegeben, nie gejehen. Daß jedoch 
Thraſymedes fich feines Bruders Antilochos, mit dem er 10 
Sabre Glück und Unglüd eines mechjelvollen Kriegs getheilt, 
erinnert und daß ihm bei dem Gedanfen an deſſen frühen Tod 
feine Augen nicht thränenleer bleiben, iſt ebenjo natürlich, wie 
der Grund der Thränen bei dem Peiſiſtratos weit bergeholt 
if. Der zmweite Hinweis, daß Thrajymedes den Telemach nad) 
Sparta geleitet, liegt in den Worten des Menelaos B. 94 f. 
χαὶ πατέρων τάδε μέλλετ' ἀκούεμεν, οἵτινες ὑμῖν 
εἰσὶν, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἔπαϑον 
Menelaos ſpricht die, bevor er erfahren, wer die fremden 
jeien. Er jcheint fie alfo oder jedenfall einen zu fennen, mas 
ja bei Thraſymedes ficher der Tal, während ihm, wie es ſcheint, 
eine Ahnung jagt, daß der zweite Telemach ift und daß diejer 
wohl in der Abſicht, Kunde über feinen Vater bei ihm einzu— 
ziehen, gefommen; denn nur jo erflärt ſich jein auffällig langes 
Verweilen bei den Schicffalen des Odyffeus. Hiermit ift alles . 
pro und contra Thrajymedes und Peiſiſtratos in δ᾽ behandelt. 
Außerdem tritt derjelbe Neftoride noch in einem größeren 
Abſchnitte in o auf und zwar 7mal (δ. 4, 6, 44, 144, 194, 
195, 202) αἵ Νεστορίδης oder Νέστορος υἱός und 4mal 
(3. 46, 48, 131, 166) als Πεισίστρατος. Alle Stellen, in 
denen er in erjterer Bezeihnung vorkömmt, find unentbehrlich); 
dagegen findet ſich Πεισίστρατος gleich die beiden erjten Male 
jeineg Vorkommen? in einem Paſſus, den bereit3 Meijter 
Philol. VIII ©. 10 mit Recht beanjtandet; derjelbe will 2. 
43—55, beſſer märe mohl 45—56, ftreihen. Sicher in einer 
interpolierten Stelle findet fi) ferner Πεισίστρατος in folgendem 
Abjehnitte in 38, 166 erwähnt 


o 150 ff. 
στὴ (sc. Πενέλεως) δ᾽ ἵπτων προπάροιϑε, δειδισκόμενος δὲ 
προσηύδα" 150 
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„Xaigerov, ὦ κούρω, χαὶ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
εἰπεῖν. ἡ γὰρ ἐμοί γε πατὴρ ὡς ἥπιος ner, 
εἴως ἐν Τροίῃ πολεμίζομεν υἷες  Ayamv.“ 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα" 
»καὶ λίην χείνῳω γε, διοτρεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, 155 
πάντα τάδ᾽ ἐλϑόντες καταλέξομεν " αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς 
γοστήσας ᾿Ιϑάκηνδε, κιχὼν ᾿Οδυσῆ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
[εἴποιμ᾽ ὡς παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος ἁπάσης 
ἔρχομαι, αὐτὰρ ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλά.“ 

» Ὥς apa οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 160 
αἰετὸς ἀργὴν χῆνα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
ἥμερον ἔξ αὐλῆς οἱ δ᾽ ἰύζοντες ἕποντο 
ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες" ὁ δέ σφισιν ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 
δεξιὸς ἤϊξε πρόσϑ᾽ ἵππων οἱ δὲ ἰδόντες 
γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνθη. 16ὅ 
τοῖσι δὲ Νεστορίδης ΠΙεισίτρατος noyero μύϑων᾽ 

Φράζεο δὴ, Μενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
ἢ νῶϊν τόδ᾽ Eynve ϑεὸς τέρας ἠὲ σοὶ αὐτῷ.“ 

“Ὡς φάτο, μερμηριξε δ᾽ ἀρηΐφιλος Meveiaoc, 
ὅππως οἱ κατὰ μοῖραν ὑποχρίναιτο νοήσας" 170 
τὸν δ᾽ Ἑλένη τανύπεπλος ὑποφϑαμένη φάτο μῦϑον᾽ 

»Κλῦτέ μευ" αὐτὰρ ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 
ἀϑαάνατοι βάλλουσι καὶ ὡς τελέεσϑαι ὀΐω. 
ὡς ὅδε χῆν᾽ ἥρπαξ᾽ ἀτιταλλομένην ἐνὶ οἴκῳ 
ἐλθὼν LE ὄρεος, ὅϑι οἱ γενεὴ TE τόχος Te, 175 
ws ᾿Οδυσεὺς κακὰ πολλὰ παϑων καὶ πόλλ᾽ ἐπαληϑεὶς 
οἴκαδε νοστήσει καὶ τίσεται" ἠὲ καὶ ἤδη 
οἴκοι, ἀτὰρ μνηστῆρσι κακὸν πάντεσσι φυτεύει." 

Τὴν δ᾽ αὖ Γηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔϑα" 
»θὕτω νῦν Ζεὺς ϑείη, ἐρίγδουπος πόσις “Ηρης" 180 
τῷ κέν τοι καὶ κεῖϑι FEW ὡς εὐχετοώμην."] 

”H καὶ ἐφ᾽ ἵπποιιν μάστιν βάλεν" οἱ δὲ μάλ᾽ ὦκα 

Die Abſchiedsſcene ift damit geſchloſſen, daß Telemach auf 

den Abjchiedsgruß des Menelaos an die beiden Scheidenden und 
auf den Glückwunſch an Neſtor erwidert, fie wollten alle von 
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ihm dem Neftor erzählen; wolle Gott, daß auch er nach Ithaka 
zurücigefehrt dasjelbe dem Odyſſeus könne, indem er nämlich 
denjelben zu Haufe anzutreffen wünjcht. Jeder weitere Zuſatz 
ift nur dazu geeignet, die Wirkung dieſes auf den legten Mo: 
ment berechneten Zwiegeſprächs abzuſchwächen: es kann hierauf 
nur V. 182 folgen. Und welches Zwiſchenſtück iſt dazwiſchen 
eingeſchoben! Nachdem gerade im Moment, in dem Telemach 
den Wunſch äußert, ein gutes Omen eingetroffen und dies Omen 
dadurch, daß der Adler rechts vor die zur Abfahrt bereiten 
Pferde fliegt, in eine unverkennbare Beziehung zu der Reiſe des 
Telemach getreten, da an Menelaos die Frage zu ſtellen „ſchickt 
und oder dir die Gottheit das Wunderzeichen“ iſt höchſt albern 
und läppiſch. Dem entiprechend geht e3 weiter: Menelaos muß 
erit lange finnen, diefe jchwere Trage beantworten zu Tönnen, 
bis Helena ihm endlich vorgreift; genau derjelbe Hergang, der 
in d 137 ff., einer ebenfalls al3 interpoliert nachgemiejen Stelle 
vorliegt. Mit dem Einſchub des Zwiſchenſtücks 160—181 ift 
gleichzeitig die Nede des Telemach um 2 Verje gelängt worden. 
Diejelben bringen nicht? neues, jondern paraphrafieren nur in 
umftändlicher Weile die beim Abſchied etwas knapp ausgefallenen 
Worte ded Telemach und zwar jo, daß fie nicht mehr zu αὐ 
γὰρ ἐγὼν ὡς ... πάντα τάδε καταλέξαιμε αἰ dem vorher: 
gehenden πάντα τάδε καταλέξομεν ergänzen Yafjen, fondern mit 
VBariierung des Ausdrucks εἴποιμε an die Stelle des zu er- 
gänzenden καταλέξαιμε und ὡς παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος 
ἁπάσης ἔρχομαι, αὐτὰρ ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλά an 
Stelle des zu ergänzenden πάντα τάδε treten Yafien. Die in 
αὐτὰρ ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ 20944 liegende Webertreibung 
zeigt, daß dies Säbchen, ohne daß die Worte genau gewogen, 
von paljender Stelle, nämlih αὐ τ 272 wörtlich herüberge- 
nommen ift. 


o 194 ff. 
καὶ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε Νέστορος vior' 
Νεστορίδη, πῶς κέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας 
μῦϑον ἐμόν; ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς ευχόμεϑ᾽ εἶναι 
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vor Telemach niederſetzt. Es kommt nım Helena und überreicht 
einem ber fcheidenden Gajtfreunde ein Frauenkleid. 


o 123 ff. 


r ' \ ’ 4 
Eizvn δὲ παρίστατο καλλιπάρῃος 
2, \ » Υ >». » 5») ’᾽ 
πέπλον ἔχουσ᾽ ἐν χερσὶν, ἔπος τ᾽ Epar ξκ T Ovoualer' 
»Ζῶρυν τοι καὶ ἐγώ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι, 125 
μνῆμ᾽ Ἑλένης χειρῶν, πολυηράτου ες γάμου ὦρην, 
m 329 , . ’ \ , \ \ 
σῇ ἀλόχῳ Yopesıv' τείως δὲ φίλῃ παρὰ μητρὶ 
' \ 7 > 
κείσϑω Evi μεγάρῳ. OU δέ μοι χαίρων ἀφίκοιο 
οἶκον Evxriusvov καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν.“ 
“Ως εἰποῦσ᾽ Ev γερσὲ ride, ὁ δ᾽ ἐδέξατο γαίρων. 180 
ς ν ) N 


Es ijt ein Mangel der Darftellung, daß wir nicht willen, 
wem Helena das Kleid ſchenkt. Soviel wilfen wir, daß fie 
dem einen ein Frauenkleid für feine zufünftige Frau ſchenkt, 
während jie dem andern, denn diefer Perſonenwechſel liegt wieder 
in dem pronciert an den Anfang des Sabes geitellte σὺ de, 
glückliche Heimkehr wünſcht. In dem Grade nun, als letzterer 
Wunſch beſſer al3 an Telemad) gerichtet aufzufaflen ift, wird 
al3 Empfänger des Kleides der Nejtoride wahricheinlid. Mit 
aller Beitimmtheit erfahren wie dies aber viel jpäter, nämlich) 
mit B. 206 f. 


νηὶ δ᾽ Evi πρυμνῇ ἐξαίνυτο (sc. Νεστορίδης κάλλιμα δῶρα, 
ἐσθῆτα χρυσόν τε, τά οἱ Πενξλαος ἔδωκε 


Telemach und der Neſtoride haben 3 Gejchenfe erhalten, einen 
jülbernen Miſchkrug, einen Becher und ein Frauenkleid. Daraus 
dag num in V. 207 Gold erwähnt ift, folgt daß der Becher, 
wie dies jchon ohnehin mwahrjcheinlih, golden if. V. 206 f. 
verjteht man allgemein: er — und zwar ift dies, wie der Zu- 
jammenhang ganz unzweifelhaft macht, der Neftoride — nahm 
(aus dem Neijewagen) die jchönen Geſchenke, melde ihm (dem 
Telemach!) Menelaos gegeben, nämlih Gold und Kleid heraus 
und (legte fie!) im Hintertheil des Schiffes (nieder). Abgefehen 
von den ſtarken Ellipfen {ΠῚ gegen diefe Ueberſetzung einzumenden 
daß die Gejchenfe des Menelaos jehr wenig präcis angegeben 
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ſind, inſofern das Hauptgeſchenk, nämlich der ſchwere ſilberne 
Miſchkrug, den doch jedenfalls Telemach erhalten, unerwähnt 
bleibt. Woͤrtlich überſetzt lauten die obigen Verſe: im Hinter— 
theil des Schiffes nahm er (der Neſtoride) ſich die ſchönen Ge— 
ſchenke, welche ihm Menelaos gegeben, nämlich Kleid und Gold 
heraus.“ Dieſe wörtliche Ueberſetzung gibt einen guten Sinn, 
der mit dem eben gelieferten Nachweis, wonach der Neſtoride 
den goldnen Becher und das Frauenkleid erhalten, im Einklang 
ſteht; zugleich wird die ſehr wenig präciſe Angabe der Geſchenke 
in V. 207 zu einer genau zutreffenden. Zum näheren Ver— 
jtändniß der Verſe 206, 207 bemerfe ich, dag der Korb etwa 
nit, wie 35. 133 zeigt, ein Theil des Wagens ijt, jondern 
blos ein Behältnig, in dem die Gejchenfe verpadt auf den 
Magen gejtellt und von dem Wagen nachher in dad Schiff 
transportiert wurden; daß jedoch der Nejtoride erit auf dem 
Schiffe εἰπε Geſchenke ſich ausfuchte oder ausfuchen ließ, hat 
wohl darin feinen Grund, dag Telemach das Hauptgeſchenk, 
nämlich den ſchweren filbernen Miſchkrug befam, und auf dem 
geräumigen Schiffe eine Theilung der gut verpadten Geſchenke 
leichter vor ich gehen Fonnte, αἴθ auf dem engen δίφρος. Dieler 
Sachverhalt folgt aus einer unbefangenen interpretation des 
griehiichen Textes; ich frage nun meiter: weshalb erhält nur 
der Neitoride ein Trauenfleid, weshalb nicht auch Telemach ein 
ſolches? Immer diefelbe Antwort: der Neftoride mar eben 
nicht Beifistratog, jondern der verheirathete Thraiymedes. Manches 
Härt ji in diefem Falle auf. Es fällt der Vorwurf weg, der 
den Dichter bezüglih de V. 125 träfe, daß er nämlich die 
Perjon des Empfängers des Frauenkleids unentſchieden gelafien. 
Es zeugte von einer Frau von herzhafter Ungeniertheit und 
abenteuerlichen Manieren, wenn Helena dem Telemach ind Uns 
gemifje für [εἰπε dereinftige ihr vielleicht völlig unbekannte Frau ein 
Kleid gegeben ; dagegen befindet fic) Helena innerhalb der Grenzen 
einer mwohlanjtehenden Sitte (vgl. d 130), wenn fie, als ihr 
Mann dem Thrajymedes ein Gejchenf überreicht, auch ihrerjeits 
der mwohlbefannten und ficher befreundeten Frau desſelben durch 
ihn ein Geſchenk überbringen läßt. Nicht im mindeften ziveifel- 

2* 
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haft war demnach in der urſprünglichen Anlage die Perſon des 
Empfängers, in welcher offenbar die Rede der Helena 

δῶρόν τοι καὶ ἐγω, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι 

σῇ ἀλόχῳ φορέειν. σὺ δέ μοι χαίρων ἀφέκοιο 

olxov ἐυκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν 
lautete, τοοτίπ σῇ ἀλόχῳ φορέειν ebenſo unzweifelhaft nur an 
Thraſymedes gerichtet fein kann, wie der Wunſch συ δὲ etc. 
auf die weitere Reiſe des Telemach Bezug nimmt. Die peifi- 
Itrateiihe Homer - Commilfion mußte bei der Zuſtutzung auf 
Peiſiſtratos durch Einfügung der beiden Verſe 

μνῆμ᾽ ᾿Ελένης χειρῶν, πολυηράτου ἐς γάμου ὥρην 

............. τείως δὲ φίλῃ παρὰ μητρὶ 

κείσϑω ἐνὲ μεγάρῳ. een 
auszuhelfen, wobei der Text abgejehen von dem chief gewordenen 
Inhalt jtet3 in σῇ ἀλόχῳ φορέειν die urjprüngliche Faſſung 
durchbliden läßt. 

Wichtig ift endlich die unmittelbar folgende Stelle 

130 ff. 

ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ Tide, 0 δὲ δέξατο χαίρων. 

καὶ τὰ μὲν ἐς πείρινϑα τίϑει Πεισίστρατος ἥρως 

ὁεξώμενος καὶ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ" 

τοὺς δ᾽ γε πρὸς δῶμα κάρη ξανϑὸς Meveiaoc. 

Es bejteht ein Gegenſatz zwiſchen τὰ μὲν B. 131 und τοὺς 
δὲ V. 188: τὰ μὲν find die bereit3 überreichten Geſchenke, 
τοὺς δὲ find Telemach und der Neſtoride. Die Verbindung mit 
μὲν und δὲ fowie daß temp. imperf. der Verba τίϑει und γε 
Itellen die durch dieje Verba bezeichneten Handlungen al3 gleich- 
zeitig bin. Während aljo Menelaos die beiden Gaſtfrennde ins 
Zimmer geleitet, um ihnen dort vor ihrer Abreife einen Imbiß 
vorzujegen, legt der ἥρως Πεισίστρατος die Geſchenke (τὰ μὲν), 
die er jich von ihren Beſitzern geben ließ (δεξάμενος), in einen 
Korb. Diefer ἥρως Πεισίστρατος kann unmöglich der Neſtoride 
jein; denn deſſen alibi ift erwieſen, injofern er zu gleicher Zeit 
von Menelaog ind Zimmer geführt wird. Der Neftoride kann 
e3 ferner auc deshalb nicht fein, weil δεξάμενος für ihn nicht 


zutreffend geſagt ift, injofern er ja von den 3 fraglichen Ge- 
ſchenken bereit3 2 in Händen bat; endlih Tann καὶ πάντα 
ἑῷ Imnooro ϑυμῷ kaum von ihm ausgejagt fein: follte er 
nicht gleich beim Empfang der Gejchenfe die Pracht derfelben 
angejtaunt haben? was hat jo lange jeine Bewunderung ver: 
zögert? Wegen des letzteren Zuſatzes kann auch Megapenthes 
nicht derjenige ſein, der die Geſchenke verpackt und auf den 
Magen bringt. Nur die Möglichkeit bleibt beſtehen, daß Πει- 
σίστρατος ἥρως ein Herold (ἥρως in diefer Bedeutung aud) 
σ 423) des Menelaos if. Daß der gemöhnlich erwähnte Eteo- 
neu3 hier die Verpackung nicht bejorgt, hat darin jeinen Grund, 
daß dDiejer eben von Menelaos zur Zubereitung des Imbiſſes 
fortgefchict. Auf einen Herold des Menelao8 Namens Peiſi— 
jtrato8 paßt alles τοῦ! gut, erſtens daß er die Verpadung be- 
lorgt, ferner δεξάμενος : er läßt fi) die Geſchenke von ihren 
Belibern geben, endlich καὶ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ: er be 
trachtet ftaunend die Gefchenfe, die ihm eben in die Hand ge— 
geben werden. Meine Anficht geht aljo dahin, daß hier wirklich 
ein Herold des Menelaog Namens Beilijtratoß in der urjprüng- 
lichen Faſſung vorfam, mas einen gleichnamigen Sohn des 
Neitor jo gut wie ausſchließt; denn in diefem alle hätte der 
Dichter einen andern Namen für den Herold gewählt. Die 
peififtrateifche Homer-Commiffion, die an Stelle des Thraſymedes 
den Beifiltratos einjeßte, ließ hier den Πεισίστρατος ἥρως ſtehen 
und verftand jedenfall3 auch hier unter ihm den jo gern und 
jo oft genannten Sohn des Neſtor, wobei man allerdings über 
einige Unzuträglichfeiten in der Schilderung unmelentlicher Dinge 
hinwegſehen mußte. Es iſt durchaus nicht unwahricheinlich, daß 
dem Tyrannen Peiſiſtratos der ihm gleichnamige Herold in den 
homeriſchen Gedichten auffiel und daß er nur wünjchte, demſelben 
jei eine würdigere Rolle zugedacht, zum mwenigjten daß er Spröß— 
ling eines hervorragenden Geſchlechtes fei, am liebſten des Hauſes, 
aus dem die letzten atheniſchen Könige ſtammten. So mag 
vielleicht Peiſiſtratos durch V. 131 angeregt an die von ihm 
eingejeßte Commiſſion die diesbezüglichen Befehle gegeben haben. 

Mit Ausſchluß der Beififtratos-Stellen und einiger anderer 
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leicht Fenntlichen Einfchiebfel laſſe ich im Intereſſe der Überficht 
die Partie o 43 -- 183 hier folgen. Der beſte Commentar ift der 
gelieferte Nachweis, daß Telemad) blos den jchmweren jilbernen 
Miſchkrug, dagegen der Neſtoride Thrajymedes den goldenen 
Becher und ein Frauenkleid erhält; welche Geſchenke von dem 
Herold de Menelaos Peiſiſtratos zu der Zeit verpackt und auf 
den Wagen geladen werden, in welcher Menelao3 den Telemach 
und Thrajymeded in den Saal geleitet, mo bereit3 da3 Früh— 
ſtück bereitet ift. 


Ἢ μὲν ἀρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν "OAvunor, 
2 \ c f} * ͵ ” Ay] 
αὐτὰρ ὃ Νεστορίδην ἐξ δέος ὕπνου Eyaıper. 
ἀγχίμολον δὲ σφ᾽ ἦλϑε βοὴν ἀγαϑὸς Mevelaog, 
2 \ > ΄ῳῳ c ’ ’ ’ 
ovorag ἐξ εὐνῆς, Ελενης πάρα καλλικομοιο. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν Ὀδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
σπερχύμενός ῥα χιτῶνα περὶ χροὶ σιγαλόεντα 
δῦνεν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖς βάλετ᾽ ὦμοις 
er PS‘ ’ ’ \ ’ . 
ἥρως, B7 δὲ ϑυραΐζε, παριστάμενος δὲ προκηῦδα 
„Argeiön Μενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
ἤδη νῦν u ἀπόπεμπε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
ἠδὴ γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται οἰκαδ᾽ ἱκέσθαι.“ 
τὸν ὁ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς ΪΜενέλαος" 
» Τηλέμαχ', ov τί σ᾽ ἔγωγε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω 
ἱέμενον νόστοιο᾽ νεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ 
avdoi ξεινοδύκῳ, ὃς κ᾽ ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν 
ἔξοχα δ᾽ ἐχϑαίρῃσιν" ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. 
ἶσὸν τοι καχόν ἐσϑ'᾽, ὃς τ᾽ οὐκ ἐθέλοντα νέεσϑαι 
ξεῖνον ἐποτρύνει καὶ ὃς ἐσσύμενον κατερύχει" 
\ mi ' “ο 2 ’ \ ’ 
yon ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐϑέλοντα δὲ πέμιπειν. 
> \ » 4 2 e ΄“- , 3 ,ὔ 
αλλὰ μεξν᾽, εἰς ὃ χε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑείω 
καλὰ, σὺ δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδῃς, εἴπω δὲ γυναιξὶ 
δεῖπνον Evi μεγάροις τετυκεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων.“ 
ἀγχίμολον δὲ οἱ ἦλϑε Βοηϑοίδης ᾿Ετεωνεὺς 
ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, ἐπεὶ οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾽ αὑτοῦ" 
x ΄ — » \ > \ * 
τὸν πῦρ κῆαι ἄνωγε βοὴν ἀγαϑὸος Meviioog 
> ⸗ ce „»v>» 2 2 > ἢ 
ὀπτῆσαί Te κρεῶν" ὁ δ᾽ ag οὐκ ἀπέϑησεν αχούσας. 
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> \ ) 2 ᾽ ’ ᾽ 
αὑτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο χηώεντα 
> . “ re ⸗ ⸗ \ ’ 
οὐχ οἷος, ἅμα τιῦ γ᾽ Ἑλένη κίε καὶ Meyantvdng. 
> ra [4 2 ὦ Aa c ’ “ὦ 
αλλ ὁτὲ δὴ 0 ἵκαν 09ι οἱ κειμήλια κεῖτο, 
᾽Ατρείδης μὲν ἔπειτα δέπας λάβεν ἀμφικύπελλον, 
ςν" Α * ’ ⸗ 2 9% 
υἱὸν δὲ κρητῆρα φερειν Meyanevde ἄνωγεν 
ἀργύρεον᾽ Ἑλένη δὲ παρίστατο φωραμιοῖσιν, 
Ev} ἔσαν οἵ πέπλοι παμποίκιλοι, οὺς καμὲν αὐτή. 
τῶν ἕν᾽ ἀειραμένη Ἑλένη φέρε, δῖα γυναικῶν, 
ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
? \ .3 en > ! . ” \ , » 
ἄστηρ δ᾽ ὡς ἀπελαμπεν" Exsıro δὲ νείατος ἀλλων. 
\ „937 ὔ x , 7 a 
Bav δ᾽ ἰξναε προτέρω δια δώματος, εἰος ἵκοντο 
Τηλέμαχον. τὸν δὲ προσέφη ξανϑὸς Mevelaog' 
» Γηλεμαχ᾽, ἤτοι νόστον, ὅπως φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, 
εἰ \ ᾿ I) , er . 
ws τοι Ζεὺς τελέσειεν, ἐρίγδουπος πόσις Hons 
δώρων δ᾽, 000’ ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται; 
’ [δ * \ ’ὔ , 2 
dwow ὃ κάλλιστον καὶ τιμηέστατὸν ἐστιν. 
δώσω τοι κρητῆρα τετυγμένον" ἀργύρεος δὲ 
ἔστιν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράανται; 
ἔργον δ᾽ Ἡφαίστοιο. πόρεν δέ & Φαίδιμιος ἥρως, 
Σιδονίων βασιλεὺς, δ᾽ ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψεν 
κεῖσέ μὲ νοστήσαντα᾽ τεὶν δ᾽ ἐϑέλω τόδ᾽ ὁπάσσαι." 
“ > \ > x , , > ’ 
ὡς εἰπων Ev χειρὶ τίϑει δέπας ἀμφικύπελλον 
er ᾿ ͵ . "ὧν » \ 
ἥρως Argeiöng‘ ὁ δ᾽ ἄρα κρητῆρα φαεινὸν 
ϑῆκ᾽ αὐτοῦ προπαάροιϑε φέρων χρατερὸς ἥεγαπένϑης 
ἀργύρεον. Ἑλένη δὲ παρίστατο καλλιπάρηο 
97 θέον. 7 θ ᾿ θῆος 
2 x 7 v * * > [4 
πέπλον ἔχουσ᾽ ἔν χερσὶν, ἔπος τ᾽ Epur Ex τ᾽ ὀνύμαζεν" 
»δωρόν τοι καὶ ἐγὼ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι 
“ x 
σῇ ἀλόχῳ φορέειν. συ δέ μοι χαίρων ἀφίέκοιο 
οἶκον ξυκτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν." 
ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ ride, ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 
καὶ τὰ μὲν ἐς πείρινϑα τίϑει Πεισίστρατος ἥρως 
’ Α [4 Go ⸗ 74 
δεξάμενος καὶ πάντα δῷ ϑηήσατο ϑυμῷ 
“ x 
τοὺς δ᾽ Ὧγε πρὸς δῶμα κάρη ξανϑὸς Mevsiooc. 
ξζέσϑην δ᾽ ἀρ᾽ ἔπειτα κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ χρυσείῃ ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος; 


— 22 — 


leicht kenntlichen Einſchiebſel laſſe ich im Intereſſe der Überſicht 
die Bartie ο 48 -- 183 hier folgen. Der beſte Commentar iſt der 
gelieferte Nachweis, daß Telemach blos den ſchweren ſilbernen 
Miſchkrug, dagegen der Neſtoride Thraſymedes den goldenen 
Becher und ein Frauenkleid erhält; welche Geſchenke von dem 
Herold des Menelaos Peiſiſtratos zu der Zeit verpackt und auf 
den Wagen geladen werden, in welcher Menelaos den Telemach 
und Thraſymedes in den Saal geleitet, wo bereits das Früh— 
ſtück bereitet iſt. 


Ἢ μὲν ἀρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν ᾿Ολυμπον, 
αὐτὰρ ὃ Νεστορίδην ἐξ ἡδέος ὕπνου Eysıger. 
ἀγχέμολον δὲ σφ᾽ ἦλϑε βοὴν ἀγαθὸς ΪΠενέλαος, 
2 x 2 ΄- “4 4 ’ , 
ovorag £& εὐνῆς, Ελενης πᾶρα καλλικομοιο. 
τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν Ὀδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
σπερχύμενός ῥὰ χιτῶνα περὶ χροὶ σιγαλόεντα 
δῦνεν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖς βάλετ᾽ ὦμοις 
(dl u \ ’ ’ \ ’ . 
nowc, βῆ δὲ ϑυραΐε, παριστάμενος δὲ προκηῦδα 
„Aroeidn Πενέλαε διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 
ἤδη νῦν μ᾽ ἀπόπεμπε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι."“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαϑὸς Πενέλαος" 
» Τηλέμαχ᾽, οὐ τί σ᾽ ἔγωγε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω 
ἱέμενον νόστοιο᾽" νεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλῳ 
> \ ’ er > 2 * ’ 
ἀνδρὶ ξεινοδόκῳ, ὃς x’ ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν 
2 9. 5» . 93 ’ I ”„ ’ 
δξοχα δ᾽ ἐχϑαίρῃσιν" ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πᾶντα. 
ἶσόν τοι καχόν ἐσϑ', ὃς τ᾽ οὐκ ἐθέλοντα νέεσϑαι 
ξεῖνον ἐποτρύνει καὶ ὃς ἐσσύμενον κατερύκει". 

\ - U 0 9 ’ N [4 
yon ξεῖνον nugeovro, φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμιπειν. 
> \ ‚31 5». 0 » , > ’ ἢ 
ἀλλὰ μεν᾽, εἰς 0 κε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑείω 

N \ 5] > - v » x x 
καλα, συ δ᾽ οφϑαλμοῖσιν ἴδῃς, εἴπω δὲ γυναιξὶ 
δεῖπνον Evi μεγάροις τετυκεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων." 
ἀγχέμολον δέ οἱ ἦλϑε Βοηϑοίδης ᾿Ετεωνεὺς 
ἀναστὰς ἐξ εὐνῆς, ἐπεὶ οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾽ αὑτοῦ" 

4 ΄“ . » Α > x , 
τὸν πῦρ κῆαι ἄνωγε βοὴν ἀγαϑος ἤενέλαος 
> »" —. 009 vv» > 5 » 
ONTNOOL TE χρεῶν" ὁ δ᾽ ag οὐκ ἀπίϑησεν ἀχούσας. 
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> \ 2) 3 ’ , ᾽ 
αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑαάλαμον κατεβήσετο χηώεντα 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷ γ᾽ Ἑλένη κίε καὶ Meyantvdng. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ῥ᾽ ἵκαν᾽ 09ϑι οἱ κειμήλια κεῖτο, 
᾿Ατρείδης μὲν ἔπειτα δέπας λάβεν ἀμφικύπελλον, 

εν" \ Ind ’ * > % 
υἱὸν δὲ κρητῆρα φέρειν Meyanevde ἄνωγεν 
ἀργύρεον" Ἑλένη δὲ παρίστατο φωραμιοῖσιν,; 
ἔνϑ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, οὺς καμὲν αὐτή. 
τῶν ἕν᾽ ἀειραμένη Ἑλένη φέρε, δῖα γυναικῶν, 
ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἡδὲ μέγιστος, 

2 Ἁ .9 en > ' . v \ ’ V 
ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπελαμπεν᾽ Exeıro δὲ νείατος ἄλλων. 

\ 4.0} , x ’ 7 a 
βὰν δ᾽ ἰέναι προτέρω δια δώματος, &log ἵκοντο 
Τηλέμαχον. τὸν δὲ προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
» Τηλεμαχ᾽, ἤτοι νύστον, ὅπως φρεσὶ σῇσι μενοινᾶς, 
οἱ \ [4 2), } ’ a . 
ws τοι Ζεὺς τελέσειεν, ἐρίγδουπος πόσις Hong 
δώρων δ᾽, 000’ ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται; 

΄ * 
δώσω ὃ κάλλιστον καὶ τιμηέστατόὸν ἐστιν. 
δώσω τοι κρητῆρα τετυγμένον" ἀργύρεος δὲ 
ἔστιν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράανται, 
ἔργον δ᾽ Ἡφαίστοιο. πόρεν δέ ξ (Φαίδιμος ἥρως, 
Σιδονίων βασιλεὺς, δ᾽ ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψεν 
κεῖσέ με νοστήσαντα᾽ τεὶν δ᾽ ἐϑέλω τόδ᾽ ὁπάσσαι." 
“ 5 \ 2 x ’ ! > “ 

ὡς εἰπὼν Ev χειρὶ τίϑει δέπας ἀμφικυπελλον 
ε ) fl . e 4 w 2 Ἁ 
ἥρως Argsiöng' ὁ δ᾽ ἀρὰ κρητῆρα φαεινον 
ϑηκ᾽ αὐτοῦ προπαάροιϑεὲ φέρων κρατερὸς Ζἥεγαπένϑης 
> ’ ΄ ’ \ [2 
ἀργύρεον. Ἑλένη δὲ παρίστατο καλλιπάρῃος 
πέπλον ἔχουσ᾽ ἐν χερσὶν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνύμαζεν" 
»δωῶρόν τοι καὶ ἐγὼ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι 

-- Α 
σῇ αλόχῳ φορέειν. συ δέ μοι χαίρων ἀφίέκοιο 
οἶκον ἐυχτίμενον καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν." 

ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ τίϑει, ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 

4 x \ ’ N ’ rr 
καὶ τὰ μὲν ἐς πείρινϑα τίϑει Πεισίστρατος ἥρως 
δεξάμενος καὶ πάντα Eu ϑηήσατο ϑυμῷ᾽ 
τοὺς δ᾽ ἦγε πρὸς δῶμα κάρη ξανϑὸς Mevslaoc. 
EleoInv δ᾽ ἀρ᾽ ἔπειτα κατὰ κλισμούς τε ϑρόνους τε. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
καλῇ χρυσείῃ ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 
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vivaodaı‘ παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε φέρουσα" 

πὰρ δὲ Βοηϑοίδης κρέα δαίετο καὶ νέμε μοίρας" 
οἰνοχόει δ᾽ υἱὸς Πενελάου κυδαλίμοιο. 

« I 5», 9» 2 ’ 4 c « ’ -- » 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ονείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκεξίμενα χεῖρας ταλλον. 

> \ >) 4 * \ 2 ’ > Bu ec 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
δὴ τότε Τηλέμαχος καὶ Νέστορος ἀγλαὺς υἱὸς 
[γ] ’ 4 2 * y ὦ 3. Ἢ 
innovg TE ζευγνυντ, ἀνὰ F ἀρματαὰ noxil εβαινον, 
3 3. 2 ’ \ > ⸗ > W 
ἐκ δ᾽ ἐλασαν προϑύροιο καὶ αἰϑουσῆς ἐριδουπου. 
τοὺς δὲ μετ᾽ ᾽Ατρείδης ἔξκιε ξανϑὸς Meveioog 
οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα διξιτερῆφιν 
ἐν δέπαϊ χρυσέῳ, ὄφρα λείνψαντε κιοίτην. 
στὴ δ᾽ ἵππων προπαροιϑε, δεδισκόμενος δὲ προσηύδα" 
»Ζχαίρετον, ὦ κούρω, καὶ Νέστορι, ποιμένι λαῶν, 

* y e 
εἰπεῖν, ἢ γὰρ ἐμοί γε πατὴρ ὡς ἤπιος ἦεν, 
7 ΄- 
εἴως ἐν Τροίῃ πολεμέζομεν υἷες ᾿Αχαιῶν." 
τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνύμενος ὠντίον nvda' 
΄ ’ 
»καὶ λίην κείνῳ γε, διοτρεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, 

’ 709% 2 ’ . > \ 3 \ [Δ] 
πάντα ταδ᾽ ἐλθόντες καταλέξομεν" αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς 
νοστήσας Ιϑθάχηνδε κιχὼν ᾿Οδυσῇ᾽ Evi οἴκῳ.“ 

ε« 
τ ı 2 9071 , U . « \ 9 7 
N, καὶ ἐφ᾽ ἵπποιιν uaorıv βάλεν" ον δὲ uni ὠκα 
u ’ \ [4 ΄-- 
ηίξαν πεδίονδε διὰ πτόλιος μεμαῶτες. 


Alle Stellen, an welchen Beiltitratos bei Homer auftritt, 
find hiermit behandelt: auf den erjten Blick fällt auf, daß alle 
Stellen — e8 find deren 12 — an melden der Begleiter des 
Telemad) als Νεστορίδης oder Νέστορος υἱὸς auftritt unent⸗ 
behrlih find, während man mit Ausnahme des leicht zu er: 
ledigenden d 482 überall, wo der Nejtoride mit ausdrück 
licher Nennung ſeines Namens Peiſiſtratos begegnet, ſofort fühlt, 
dag man fich außerhalb des Fluſſes der fortlaufenden Darjtellung 
befindet. In γ find es vorzugsweiſe einzelne Verſe, die an 
nöthiger Stelle einen Beififtratos einfliden müflen, in d und ὁ 
find es umfangreichere Partien, die eben, meil fich bier der 
Sinterpolator freier bewegen fonnte, verhältnigmäßig etwas [οἷδε 
licheres Machwerk find. Schon hiernach wird die Erijtenz eines 


Sohnes des Neftor Namens Peiſiſtratos für Homer in ftarfen 
Zmeifel gezogen. Mit y 424 wird die Nicht-Eriftenz dieſes 
Veififtratos bemwiejen: mir jahen, daß Hier der peiliitratiichen 
Homer-Commilfion ein Sätzchen der urſprünglichen Faſſung ἐπί: 
ging, das noch nichts von Peiſiſtratos weiß, und zmar deshalb 
entging, weil man bei flüchtiger Lectüre einen faljchen Sinn in 
die Worte legte und fie deshalb paſſieren ließ. Daß nun ein 
anderer und zwar daß derjenige, den wir nach dem Standpunft 
der Ilias nur noch als einzigen Sohn des Nejtor erwarten 
dürfen, daß Thraſymedes die dem Peiſiſtratos in d und o ges 
gebene Rolle gejpielt, dafür fanden wir nicht unerhebliche direkte 
Hinweiſe in δ wie in o: es find dies eben Reſte der urjprüng- 
lihen Anlage, die belafjen oder auf Peiſiſtratos zugeſtutzt find, 
während vielleicht manches, wa3 in offenfundiger Weiſe nur auf 
Thrajymedes gehen Tonnte, bejeitigt wurde. 

Man kann feinen Augenblick zweifeln, daß diefe Peififtratog- 
nterpolationen von dem athenifchen Tyrannen gleichen Namens 
herrühren. Der Zweck, den er hierbei verfolgte, wird durd) 
Herod. V 65 außer Trage gejtellt: μετὰ δὲ ἐξεχώρησαν (sc. 
1]εισιστρατίδαι). ἐς Σίγειον τὸ ἐπὶ τῷ Σκαμάνδρῳ, ἄρξαντες 
μὲν ᾿ϑηναίων En’ ἔτεα ἕξ τε καὶ τριήκοντα, ἐόντες τὲ καὶ 
οὗτοι ἀνέκαϑεν ΠΙύλιοί τε καὶ Νηλεῖδαι, ἐκ τῶν αὐτῶν γεγονότες 
καὶ οἱ ἀμφὶ Κόδρον τε καὶ ελανθον, or πρότερον ἐπήλυδες 
ἐόντες ἐγένοντο ᾿ϑηναίων βασιλέες. ἐπὶ τούτου δὲ καὶ τωυτὸ 
οὔνομα ἀπεμνημόνευσε Ἱπποκράτης τῷ παιδὲ ϑέσθαι, τὸν 
Πεισίστρατον ἐπὲ τοῦ Νέστορος Πεισιστράτου ποιεύμενος τὴν 
ἐπωνυμίην. An der richtigen Interpretation diefer Stelle hängt 
viel. Das Komma, dag die Ausgaben nad) τὸν Πεισίστρατον 
jegen, habe ich vorgerüct, weil τὸν Πεισίστρατον in Abhängig- 
feit von οὔνομα ϑέσϑαι τῷ παιδὲ unverſtändlich iſt. Es müßte 
entweder auf τῷ παιδὶ zurüdbezogen τῷ Πεισιστράτῳ oder 
aber zu οὔνομα gehörig einfach Πεισίστρατον heißen. Ganz 
unbedenklich ijt dagegen die Abhängigkeit von τὸν Πεισίστρατον 
von ποιεύμενος τὴν ἐπωνυμίην; ebenfo ift Herod. 168 ϑώυμα 
ποιεύμενος τὴν ἐργασίην τοῦ σιδήρου gejagt. An obiger Herodot- 
ftelle geht man zweitens in der Interpretation von ἀπεμνημένευσε 
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irr, indem man „SHippofrates nannte zum Andenken an Diefen 
feinen Sohn ebenſo“ überjeßt. Dieſe Bedeutung von ἀπορενη- 
μονεύειν iſt willfürlih angenommen und kann man weder eine 
Paralleljtelle für diefe Bedeutung anführen πο auch aus der 
Grundbedeutung des fraglihen Worte® diefelbe auh nur an- 
nähernd ableiten. Die Herodotftelle iſt fo einfah und gar 
fein Mißverſtändniß zulafiend, mie nur eine fein fann: „nad 
diefem hat, wie er berichtet, Hippofrates feinem Sohne denfelben 
Namen gegeben, indem er nämlich den Peiſiſtratos nach dem 
Neſtoriden Peiſiſtratos benannte” Gegen dieſe Veberjegung 
jträubte man ſich wegen ihres allerdings munderjamen Inhalts. 
Eine Mittheilung, der Tyrann Peiſiſtratos habe nad) dem 
bomerijchen Helden gleichen Namens den Namen erhalten, ginge 
allenfall3 noch an, wenngleich ſelbſt dies bei dem mehr als halb⸗ 
taujendjährigen zeitlichen Abſtand beider Peiſiſtratos jchon ſehr 
unwahrſcheinlich klingt. Aber daß eine ſolche eine einfache 
Nomenclatur betreffende Notiz durch die Abhängigkeit von "Zuno- 
χράτης ἀπεμνημόνευσε gewiſſermaßen aftenmäßig feſtgeſtellt und 
verbürgt wird, ift Höchlt ſeltſam. Und doch ift gerade das 
Seltfame diejer Notiz dazu angethban, auf Glauben Anjprud 
machen zu dürfen, injofern es nämlih mit den homerifchen 
Fälſchungen in enger Zujammengehörigkeit jteht, ja dieſe erft 
nutzbar machen ſoll. Peiſiſtratos mollte nicht einzig und allein 
vom Gleihflang der Namen, der leicht überhört werden konnte, 
feine verwandtſchaftlichen Beziehungen zu dem homeriſchen Bei- 
fiſtratos feitgehalten mifjen ; eine ausbrüdliche Erwähnung, daß 
er πα jenem Peififtratoß benannt ei, jollte über alle Bedenken 
hinmweghelfen. Die Copie der diesbezüglichen Aftenjtüde (ἀπο-- 
uvnuovevuora), die natürlih als die Nomenclatur des Peiſi— 
ſtratos betreffend am bejten angeblich von feinem Vater Hippo- 
krates auögegeben wurden, iſt die beſprochene Herodoiſtelle. 


1 Die Sache wird nicht dadurch beſſer, daß Euſtathios zu γ 415 
die Stelle ſo verſtanden hat: ἰστέον δὲ ὅτι καὶ τῷ ὕστερον τυράννῳ 
Πεισιστράτῳ ἐκ τοῦ τοιούτου Neorogidov Πεισιστράτου δόξαι ἄν ἴσως 
ἀἁπομνημονευϑηῆναι ἡ κλῆσις. 
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War aber Peiſiſtratos nach dem Neſtoriden Peiſiſtratos benannt, 
ſo waren damit verwandtſchaftliche Beziehungen dargethan; denn 
andernfalls wäre die Nomenclatur und das Pochen auf dieſelbe 
albern geweſen. Wie ſich nun aus der Herobotjtelle ergibt, 
ftammten die Beififtratiden von Neleus, dem Großvater des 
homerifchen Beififtratog, ab. Dem Peiſiſtratos, der jeinen Namen 
nicht unter den homeriſchen Vertretern ſeines Gejchlechtes fand, 
war e3 darum zu thun, durch Einfügung eines Nejtoriden Pei- 
fiftratod den Namen Peiſiſtratos bereit3 in der Familie des 
alten Neleus als üblich nachzuweiſen und zugleich hierdurch an 
feine vornehme Abftammung zu erinnern. Dagegen führten die 
Beififtratiden nicht ihr Gefchlecht direkt auf den homerifchen Pei- 
ſiſtratos zurüd.! Wenigſtens wird und dies nicht berichtet; 
auch Herobot fpricht Tediglich von der bloßen Nomenclatur. Von 
der Nachkommenſchaft des homeriſchen Peiſiſtratos verlautet 
vielmehr jo gut als nichts; Pauſanias berichtet zwar noch, was 
zwar unmahrjcheinlich genug, von einem dem Vater gleich 
namigen Sohne desjelben; wohin fich diefer aber gewandt 
babe, als die Herakleiden Bejit von Pylos nahmen, darüber, 
jagt er ausdrücklich, fände er Feine Notizen vor, mährend die 
mwirflih von Pylos zugezogenen attiſchen Adelsgeſchlechter, die 
Kodriden, Alfmaioniden und Paioniden ihren Umzug zeitlich 
zu firieren mußten und die Abjtammung ihrer nad) Attifa ein: 
gemanderten Borfahren mit Angabe bejtimmter Namen auf 
Neleus und zwar die beiden lebten Gejchlechter ſpeziell auf die 
Söhne des Neſtor Thraſymedes und Antilochos zurücführten? 
(Paus. II, 18, 8). Aus einem folchen Thatbeitande fcheint fich 
doch mit Nothmwendigkeit zu ergeben, daß der Tyrann Peiſiſtratos 
nicht jein Geſchlecht auf den homeriſchen Beififtratos zurückführte; 
denn in diefem alle hätte er die Lücke in irgend einer Weile 
auszufüllen oder zu vertufchen geſucht. Was follte ferner dem 
Peiſiſtratos ein Hinweis auf feine Abftammung von dem We: 


1 Allerdings wird dies von Bähr zu Her. V 65, Belle Alcmaio- 
nidea p. 6 segq. uud andern angenommen. 
2 Die Gefchlechtstafel ber Neleiden ([. Ὁ. 28): 
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ftoriden Peififtratos für feine dymaſtiſchen Beitrebungen niiten ? 
hätte er nicht, falls er von Peiſiſtratos abitammte, in den Alk— 
maioniden, Raioniden, vor allem aber in den KRodriden jelbit 
berechtigtere Rivalen gehabt? Dem Peilittrato3 mar nur damit 
gedient, dag er zu der Finie Neleus:Melanthos (Kodros) ge: 
hörte, nur dann Tonnte er feine Anſprüche auf den atheniſchen 
Königäthron auf dem Boden der Yegitimität veriechten. Die 
Worte Herobots ἐόντες δὲ καὶ οὗτοι ΠΙυύλιοί τε χαὶ Νηλεῖδαε, 
ἐκ τῶν αὐτῶν γεγονότες καὶ οἱ αμφὶ Κόδρον τε καὶ Melurdor 
laſſen auch nur diefe Deutung zu: die Meififtratiden waren 
„Neleiden und zwar derjelben Linie angehörig wie die Familie 
des Kodros und Melanthos.” Ebenſo befennt ji der Tyrann 
Peiſiſtratos (bei Diog. Laert. 1 53) zu der Familie der Kodriden 
(γένους ὄντε τῶν Κοδριδῶν), wodurch jeine Abſtammung von 
dem Neftoriden Peiſiſtratos al3 unmöglich dargethan wird (vgl. 
Geſchlechtstafel des Neleus). Bemerkenswerth it, das, während 
Solon Κοδρίδης genannt wird, ἐδ von Peiſiſtratos blos ἐκ 
τῶν αὐτῶν (γεγονω)ς) καὶ οἱ ἀμφὶ Κόδρον τε καὶ ἢέλανθον 


und γένους ὧν τῶν Κοδοιδῶν heilt. Die Wahl diefer {π|ῶ- 
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drüde läßt darauf Ichließen, daß Solon ein direkter Nachfomme 
des Kodros war, mährend die Peiliftratiden nur der Linie 
Neleus-Melanthos (Kodros) angehörten, womit durhaug nicht 
gejagt ift, daß fie von Kodros ſelbſt, jondern nur daß fie von 
Berwandten derjelben Linie abjtammten und daß fie aljo im 
Tale des Erlöſchens oder einer Verzichtleiſtung der direkten 
Kodriden die Anſprüche diejer billig aufnehmen fonnten. Dem 
Beilijtratog war es demnad) in der Aufnahme de Peiſiſtratos 
in die homerifchen Gedichte nur darum zu thun, durch Kund- 
gabe eines ihm gleichnamigen Neleiden feine eigene Abftammung 
von Neleus einzufchärfen, auf welcher Grundlage er feine Zu— 
gehörigfeit zu den Kodriden und jein Anrecht auf den attijchen 
Königsthron aufbauen konnte. Uber könnte man einmenden: 
weshalb hat, was ‚ja viel natürlicher wäre, Peiſiſtratos nicht 
einen direkten ihm gleichnamigen Vorfahren in die homeriſchen 
Gedichte aufgenoinmen ? Diefer Einwand erledigt jich leicht: dem 
Peiſiſtratos wurde feine Gelegenheit geboten, in die homerifchen 
Gedichte einen Neleiden der peififtrateifchen Linie Neleus-Kodrog 
aufzunehmen, während ὦ in drei Büchern für einen Neſtoriden 
Beifiitrato®, der als naher Blutsverwandter der Peiſiſtratiden 
diejelben Dienfte thun mußte, reiche Verwendung fand, welche 
in der ausgebehnteiten Weile benußt wurde. Der Zweck, den 
Peiſiſtratos mit dieſen durch die homeriſchen Fälſchungen in 
mweite Kreije getragenen genealogijchen Nachweiſen verfolgte, wird 
vornehmlih durch einen Briefl, den Diog. Laert. 1 53 αἵ 
von Peifiſtratos an Solon gerichtet mittheilt, außer aller Frage 
gejegt. In diefem Briefe legt Peiſiſtratos das Hauptgewicht 
auf die Legitimität feiner Herrſchaft: er ijt fein Ujurpator, 
jondern nimmt ſich nur dag wieder, was Jeine Vorfahren be: 
ſeſſen und ihnen wider alles Recht von den Athenern entrifjen 
war. 

Hält man mit diejem Beltreben an das alte Königthum 


͵ ᾿ -- 
1. οὔτε μόνος “Ελλήνων τυραννίδι ἐπεϑέμην οὔτε ὡς οὐ προσῆκον 


͵ “τᾷ - , , - ’ - 
μοι γένους ὄντι τῶν ἈΚοδριδῶν. ἀνέλαβον γὰρ ἐγὼ, ἃ ὀμόσαντες Ad'nvaloı 
’ x - 
παρέξειν Kodew τε καὶ τῷ ἐκείνου γένει ἀφείλοντο. 
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wieder anzuknuͤpfen und dasjelbe wieder aufleben zu laſſen die 
Art und Weile und die Umstände zufammen, unter denen er 
ih die Tyrannis angemaßt, jo ergibt die einen Contraft, Der 
mohl von dem Komiker Eupolis vermwerthet wurde, wie man 
nämlich) daraus |chließen Tann, day Peififtratos in einer feiner 
Komödien geradezu den Titel βασιλεύς führte (cf. Suid. 5. 
βασιλεύς). Hier iſt da8 Beitreben des Beififtratos in einem 
Worte genau angegeben; er wollte ein βασιλεύς im Sinne der 
bomerifchen Zeit fein, menngleich er jelbjt das Wort in dem 
Briefe an Solon vorjichtigerweife mied. Bei der Ummandlung 
der τυραννίς in eine βασιλεία Jollten ihm vor allem die home: 
riſchen Gejänge gute Dienfte thun; daher fein Eifer für dieſe 
Geſänge. In der Berherrlihung diefer Poefie jollte das alt: 
ehrwürdige Königthum mieder im Herzen des Volkes den Boden 
gewinnen, der jeinen Plänen das Gedeihen ſicherte. Daneben 
jollten fie in der Perſon des Nejtoriden Peiſiſtratos das athenifche 
Volf ſtets an das Anrecht des Peififtratog auf den Königsthron 
mahnen. Dieſem Zwecke gemäß wird die Homer-Commiſſion zu: 
ſammengeſetzt gemejen fein, ftand doch an ihrer Spike Onomakritos, 
den jpäter Hipparch wegen Anterpolationen in die Drafeljprüche 
des Muſaios verbannte, vielleicht gegen feinen Willen zu ver: 
bannen genöthigt mar; denn das perjönliche Zerwürfniß fcheint 
nicht jehr ſtark geweſen zu fein; mwenigitens finden wir, nachdem 
die Peififtratiden dem Onomakritos in die Verbannung nad: 
folgen müfjen, jie in bejtem Einvernehmen beilammen, nachdem 
zwar die Feindſchaft angeblich beigelegt war, die wohl nur 
darin beitanden Hatte, daß die Peiſiſtratiden den Onomafritog 
in den Augen der Welt hatten fallen laſſen müſſen, nachdem 
er von Laſos in flagranti als Interpolator ertappt worden 
mar (vgl. Her. VII 6). Bon diefem Onomafritos wird aud) 
erwähnt!, er habe 2 Verſe nämlih A 602, 603 in die Odyſſee 
eingejchoben und die gemöhnlich dem ‘Beififtratos zugefchriebenen 
interpolierten Verje A 265, A 631 dürften wohl auch auf des 


1 Schol. Vind. 56 οὗτοι ἀϑετοῦνται καὶ λέγονται ᾿Ονομιακρίτον 


δῖναι. 
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Dnomafritod Rechnung zu feßen ſein. Wenn fih nun Ono- 
mafritos nicht ſcheute, Verſe in den Homer aufzunehmen, die 
für Beififtrato8 von ganz geringem Intereſſe waren, jo mird 
er ſich auch bereit gefunden haben, umfangreichere Partien auf: 
zunehmen, die für die Sicherftellung der peiſiſtrateiſchen Tyrannis 
auf dem Boden de3 legitimen Königthums eine Lebensfrage 
waren. 


Mißverſtündniſſe von Interpolatoren. 


An einigen Belegen ift folgende höchſt intereftante Art von 
Ssnterpolationen in den homeriſchen Gedichten nachweisbar: ein 
Paſſus kehrt mehr oder weniger wörtlich wieder, an zmeiter 
Stelle jedoch in ſolcher grammatiſchen Umformung, daß er aud) 
bezüglich der Interpretation der erjten Stelle nicht den mindeften 
Zweifel auffommen läßt. Dieſe Interpretation ift jedoch, falls 
man genauer zujieht, für die erſte Stelle grundfalſch. Man 
jieht deutlich, nur ein oberflächlicher Leer konnte die Stelle ſo 
verstanden haben und hat dann feine Weisheit bei ſich dar: 
bietender Gelegenheit ausgeframt, wodurch er zmeierlei erreichte: 
eritend hat er den Kortgang einer Handlung, mie diejelbe von 
dem Dichter in einem Guß hingeworfen war, durd) einen fremden 
Zuſatz unterbrochen, und zmeitens hat diejer Zuſatz, in welchem 
man die unumftögiichjte Autorität zu haben glaubte, die Inter— 
pretation der echten Originalftelle auf falſche Fährte geleitet und 
hat Gedanken, die in der Richtung jich bewegten, daß fie zu 
dem dem Sinne nad fo naheliegenden richtigen Verftändniß ge- 
führt Hätten, jofort im Keime erftidt. Die Prüfung einer von 
zwei mehr oder weniger wörtlich übereinftimmenden Stellen ohne 
Nücficht auf die andere führt fo einigemal zu den überrajchenditen 
Refultaten, erjtend nämlich zu der richtigen interpretation der 
einen Stelle und zmeitend zu dem Auffinden einer Art Inter— 
polationen, die unzweifelhaft ficher find. Den Nachweis eröffne 
ich mit einer Stelle αὐτῷ der Rede der Athena im erjten Buche 
der Odyfiee, in der das Sätzchen καὶ ἀνέρε μητέρα δοῦναι be: 
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reits viel beiprochen und die Gelehrten nicht umhin konnten, 
bier den Dichter mit den ſtärkſten Vorwürfen — Kirchhoff 
Homeriihe Odyſſee S. 251 gebraudt den Ausdruck „völlige 
Gedankenloſigkeit“, Kammer Einheit der Odyſſee S. 259 den 


Ausdruck „Blödfinn” — zu überhäufen. 
Od. α 274 ff. 


Ai N 23ϑ ν"ν 4 s γ᾿ 
μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασϑαι ἀνωχϑὶ; 
> v„ ε J » » ! 

μητέρα δ᾽, εἴ οἱ ϑυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσϑαι, 
ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο " 
a \ ⸗ [A \ 2 μὴ 
οἱ δὲ γάμον τεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσι ξεδνα 
πολλὰ μαλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἔπεσϑαι. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, al κε πέϑηαι" 
- ” Η͂ 3 a > ’ 
. γῇ 0005 ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 
ἔρχεο πευσύμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 
nv τίς τοι εἴπησι βροτῶν, ἢ 00009 ἀκούσῃς 
> \ er ,ὔ ! ⸗ 2 ’ 
ἐκ Aioc, τε μάλιστα φερεε κλέος ανϑρωώποισι. 
πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλϑὲ καὶ εἴρεο Νέστορα ὅῖον, 
κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανϑὸν Πενέλαον᾽ 
{A} \ ’᾽ 1 3 “ο“. [A 
ὃς yoo δεύτατος ηλϑεν Ayuwv χαλκοχιτώνων. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσγς, 
ἢ τ᾽ ἂν τρυχόμενός περ ὅτι τλαίης ἐνιαυτόν " 
εἰ δὲ κε τεϑνηῶτος ἀκούσῃς μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
γοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
σῆμά τέ οἱ χεῦαι καὶ ἐπὶ κτέρεα κεερεΐξαι 
πολλὰ μάλ᾽, 0000 ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
> 4 2 x \ ’ — 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς TE καὶ ἐρξῆς; 

* x. \ \ \ ἢ 
φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
ὅππως κε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι 

f Ἰὲ δόλω ἢ aumador ' 
κτείνῃς ἢ υ ἢ ἀμφαδόν 


275 


280 


285 


290 


295 


In diefer Rede der Athena fallt V. 292 καὶ ἀνέρι μητέρα 
δοῦναι ganz aus dem Zujammenhang und {ΠῚ voller Widerjprüche, 
Athena gibt in ſcharf abgegränzten Abfchnitten dem Telemach 
Berhaltungsmaßregeln, erjtlih für [εἰπε Mutter V. 270 --- 78, 
dann für ihn jelbit B. 278 ἢ. In letzterem Abſchnitte [01 
nun Athena in V. 292 wieder auf Benelope zu prechen kommen, 

3 
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und, was ſehr befvemdet, fie [01 fich über die Verheirathung 
derjelben in ganz anderer Weile ausſprechen, als kurz vorher! 
Die Mutter fol, jo heißt es an erfter Stelle, falls ihr Sinn 
zum Heirathen fteht, in das Haus ihres Vaters zurückfehren, 
der für die Ausftattung zu jorgen habe. 5 Verſe jpäter wird 
dem Telemach von derjelben Athena kategoriſch befohlen, [εἰπε 
Mutter einem Manne zu geben, αἵ ob der Sohn über die 
Hand feiner Mutter verfügen könne und als ob eine nochmalige 
Verheirathung der Penelope in der Abficht der Athena Liege! 
Wie ſchön find beide Ungereimtheiten an erjter Stelle vermieden | 
Penelope [01 ſelbſt das Haus verlajien, der Sohn darf fie 
nicht aus dem Haufe weiſen (vgl. β 130 ff.), geſchweige denn 
verheirathen; ferner fol fie dag Haus nur verlafien, falls ihr 
Sinn zum Heirathen fteht, was aber, wie die Göttin Athena 
weiß, nicht der Fall ift. Zu diefem Widerjpruch gejellt fich 
ein noch jtärferer: wenn Telemach [εἰπε Wutter verheirathet 
babe, [01 er die Freitr tödten, aljo nach der Verheirathung πο 
Freier!! man vergleiche hiermit, wa3 Antinoog im Namen ver 
Treier 8 123 ff. ausſpricht 

τόφρα γὰρ οὖν βίοτόν γε τεὸν καὶ κτήματ᾽ ἔδονται, 

ὄφρα κε κείνη τοῦτον ἔχῃ νόον, ὅντινά οἱ νῦν 

ἐν στήϑεσσι τιϑεῖσι 9ϑεοί. 


In ſprachlicher Hinficht wende ich gegen καὶ ἀνέρι μητέρα 
δοῦναι ein, daR das bloße avec abrupt dafteht, das Sätzchen 
bat im Sinne der epiſchen Diction etwas unfertige; mindeſtens 
müßte etwa ᾧ x’ ἐθέλῃσιν dabeiltehen, wie σ 270 γηήμασϑ', 
ᾧ x’ ἐθέλῃσθα, B 128 πρίν γ᾽ αὐτὴν γήμασϑαι "Ayoıwv ᾧ 
κ᾽ ἐθέλῃσιν oder noch ausführlicher, aber ganz im epilchen Stile 
bleibend β 113 f. ἀνωχϑὲε δὲ μιν γαμόεσϑαι τῷ δτεῴ τε πατὴρ 
κέλεται καὶ ἀνδάνει αὐτῇ. 

Die fragliche Stelle läßt nun aber eine gänzlich verjchiedene 
interpretation zu: man ftreihe nur dag Komma nad) ἔοικε und 
ale Widerſprüche und Ungereimtheiten find bejeitigt: „bringe 
dem Vater Todtenopfer dar gar viele, wie viele auch die Mutter 
ihrem Manne geben muß”. ὅσσα (i. 6. κτέρεα) δοῦναι ijt ge- 


jagt, wie ἱρὰ δοῦναι a 67 (jtatt ἑερὰ ῥέξειν), ἑκατόμβας δοῦναι 
M 6 und bei Euripides Hel. 1404 ἐντάρια δοῦναι und χοᾶς 
δοῦναι Τρ. T. 61 für das gemöhnlichere χοὺς χέασϑαι ſich 
findet. Mit Abficht ift aber & 292 wegen des unmittelbar vor: 
hergehenden χτερείξαι das Verb in dem Relativjate variiert. 
ἀνήρ als Ehemann. ift durch A 327, w 101, T 295, Γ 140, 
5 504 auch für Homer Schon gefichert. Für die aufgejtellte 
Erklärung fpricht vor allem, daß ὅσσα ἔοικς faum abjolut jtehen 
kann, vielmehr verlangt der epiſche Stil eine eperegetilche Er: 
Märung dur einen nf. oder Acc. c. Inf.; fo fteht furz vor: 
ber 38. 278 πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσϑαι, 
β 206 f. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλας ἔρχομεϑ᾽, ἃς ἐπιεικὲς ὑπυιέμεν ἐστὶν 
ἑκάστῳ, T 21 f. μῆτερ dun, τὰ μὲν ὅπλα ϑεὸς πόρεν, ol’ 
ἐπιεικὲς ἔργ᾽ ἔμεν ἀϑανάτων, w DO f. ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι παρά 
τε σχεῖν, 600’ ἐπιεικὲς νεκρὸν ἔχοντα νξεσϑαι ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα 
u. 7. w. 

Allein die für ὅσσα ἔοικε καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι gegebene 
Erklärung Steht im Widerjpruch mit dem lebten Verje folgender 
aus dem zweiten Buche mitgetheilten Stelle V. 208 ff. 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Εὐούμαχ᾽ ἠδὲ καὶ ἄλλοι, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοὶ, 
ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι λίσσομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω. 210 
ἤδη γὼρ τὰ ἴσασι ϑεοὶ καὶ πάντες ᾿Αχαιοί, 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι δύτε νῆα ϑοὴν καὶ εἴκοσ᾽ Eralgovg, 
οἵ κέ μοι ἔνϑα καὶ ἔνϑα διαπρήσσωσι κέλευϑον. 
εἶμι γὼρ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαϑόεντα, 
νόστον πευσύμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 21ὅ 
79 τίς μοι εἴπῃσι βροτῶν ἢ ὄσσαν ἀκούσω 
ἐκ Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσω, 
ἢ τ᾽ ἂν τρυχύμενος ng ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν᾽ 
εἰ δὲ χε τεϑνηῶτος ἀκούσω μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 220 
γοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
one τέ οἵ χεύω καὶ ἐπὶ κτέρεα χτερδίξω 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα. δώσω. 

8: : , 
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und, was ſehr befremdet, ſie ſoll ſich über die Verheirathung 
derſelben in ganz anderer Weiſe ausſprechen, als kurz vorher! 
Die Mutter ſoll, ſo heißt es an erſter Stelle, falls ihr Sinn 
zum Heirathen ſteht, in das Haus ihres Vaters zurückkehren, 
der für die Ausſtattung zu ſorgen habe. 5 Verſe ſpäter wird 
dem Telemach von derſelben Athena kategoriſch befohlen, ſeine 
Mutter einem Manne zu geben, als ob der Sohn über die 
Hand ſeiner Mutter verfügen könne und als ob eine nochmalige 
Verheirathung der Penelope in der Abſicht der Athena liege! 
Wie ſchön ſind beide Ungereimtheiten an erſter Stelle vermieden! 
Penelope ſoll ſelbſt das Haus verlaſſen, der Sohn darf ſie 
nicht aus dem Hauſe weiſen (vgl. β 180 ff.), geſchweige denn 
verheirathen; ferner ſoll ſie das Haus nur verlaſſen, falls ihr 
Sinn zum Heirathen ſteht, was aber, wie die Göttin Athena 
weiß, nicht der Fall iſt. Zu dieſem Widerſpruch geſellt ſich 
ein noch ſtärkerer: wenn Telemach ſeine Mutter verheirathet 
habe, ſoll er die Freitr tödten, alſo nach der Verheirathung noch 
Freier!! man vergleiche hiermit, was Antinoos im Namen der 
Freier β 123 ff. ausſpricht 

τόφρα γὰρ οὖν βίοτόν γε τεὸν καὶ κτήματ᾽ ἔδονται, 

ὄφρα κε κείνη τοῦτον ἔχῃ νόον, ὃντινά οἱ νῦν 

ἐν στήϑεσσι τιϑεῖσι ϑεοί. 


In ſprachlicher Hinficht wende ich gegen καὶ ἀνέρε μητέρα 
δοῦναι ein, daß das bloße ἀνέρε abrupt daſteht; dag Sätzchen 
bat im Sinne der epiſchen Diction etwas unfertiges; mindeſtens 
müßte etwa ᾧ x’ ἐθέλῃσιν dabeiltehen, wie σ 270 γηήμασϑ', 
ᾧ x ἐθέλῃσθα, B 128 πρίν γ᾽ αὐτὴν γήμασϑαι ᾿Αχαιῶν ᾧ 
κ᾽ ἐϑέλῃσιν oder noc ausführlicher, aber ganz im epijchen Stile 
bleibend 8 113 f. ἀνωχϑὲ δὲ μιν γαμέεσϑαι τῷ δτεῴ τε πατὴρ 
κέλεται καὶ ἀνδάνει αὑτῇ. 

Die fragliche Stelle läßt nun aber eine gänzlich verjchiedene 
interpretation zu: man ftreiche nur das Komma nad) ἔοικε und 
ale Widerfprühe und Ungereimtheiten find befeitigt: „bringe 
dem Vater Todtenopfer dar gar viele, wie viele auch die Mütter 
ihrem Manne geben muß”. ὅσσα (i. 6. κτέρεα) δοῦναι iſt ge- 


jagt, mie ἱρὰ δοῦναι a 67 (Itatt ἱερὰ ῥέζειν), ἑκατόμβας δοῦναι 
M 6 und bei Euripides Hel. 1404 ἐντάρια δοῦναι und χοὰς 
δοῦναι Iph. T. 61 für das gemöhnlichere χοὰς χέασϑαι ſich 
findet. Mit Abficht ift aber & 292 megen des unmittelbar vor- 
hergehenden κτερείξαι das Verb in dem Nelativfake variiert. 
ἀνήρ αἷδ Ehemann. ift durch A 327, w 101, T 295, T 140, 
= 504 aud für Homer fchon gefidert. Für die aufgeftellte 
Erflärung jpricht vor allem, daß ὅσσα ἔοικε faum abjolut jtehen 
fann, vielmehr verlangt der epilche Stil eine eperegetifche Er- 
Märung durch einen nf. oder Acc. c. Inf.; jo fteht Furz vor— 
her 38, 278 πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσϑαι, 
β 206 ἢ. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλας ἔρχομεϑ᾽, ἃς ἐπιεικὲς ὑπυιέμεν ἐστὲν 
ἑκάστῳ, T 21 f. μῆτερ dun, τὰ μὲν ὅπλα ϑεὸς πόρεν, ol’ 
ἐπιεικὲς ἔργ᾽ ἔμεν ἀϑανάτων, ψ ὅθ f. ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι παρά 
τε σχεῖν, 600° ἐπιεικὲς νεκρὸν ἔχοντα νέεσϑαι ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα 
u. |. τὸ. 

Allein die für ὅσσα ἔοικε καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι gegebene 
Erklärung Steht im Widerfprud mit dem lebten Verſe folgender 
aus dem zweiten Buche mitgetheilten Stelle 38, 208 ff. 


τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
* > 
Εὐρύμαχ᾽ ἡδὲ καὶ ἄλλοι, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοὶ, 
wm \ > ες», γ 2069 9 ’ 
ταῦτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι λίσσομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω. 210 
» | x» ᾿ ᾿ ’ 2 [2 
ndn γάρ ra ἴσασι ϑεοὶ καὶ navrec “Αχαιοί. 
Yanı % , » \ ιν» 4 ε 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι δότε νῆα ϑοὴν καὶ εἴκοσ᾽ ἑταίρους, 
οἵ κέ μοι ἔνϑα καὶ ἔνϑα διαπρήσσωσι κέλευϑον. 
εἶμι γὰρ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαϑόεντα, 
νόστον πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 215 
ἥν τίς μοι εἴπῃσι βροτῶν ἢ ὄσσαν ἀκούσω 
ἐκ Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν. 
εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσω, 
ἢ τ᾽ ἂν τρυχόμενος neo ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν" 
εἰ δὲ χε τεϑνηῶτος ἀκούσω μηδ᾽ ὅτ᾽ ἐόντος, 290 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
one τέ οἱ χεύω καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξω 
Ἁ In) [τὶ γ a2 ἢ ⸗ 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα. δώσω. 
8: 
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Bei AZurechtbeitehen von καὶ ἀνέρι μητέρα dwow ijt die 
für α 292 gegebene Erklärung hinfällig, und wird man mit 
Nothwendigkeit auf die allgemein gegebene Erklärung der Stelle 
mit all ihren unfinnigen Ungereimtheiten und tollen Widerſprüchen 
zurüctverwiefen. Nun iſt jedoch die Stelle des zweiten Buchs 
jehr anfechtbar. Cobet hat die Verſe 214—223 wohl, weil fie 
in der Venediger Handſchrift M mit Diplen verjehen find, für 
unrecht erklärt, ebenjo Hennings. Dies jcheint mir allerdings 
zu meit gegangen; wenn Telemach von der Verfammlung ein 
Schiff zur Verfügung gejtellt haben will, jo muß er den Zweck 
feiner Reife billig angeben. Daß er aber fein ganzes Programm, 
was er, fall3 er von der Rückkehr ſeines Vaters Kunde erhält, 
und was er im alle des Todes feined Vaters thun werde, 
mittheilen ſoll, insbeſondere daß er in Gegenwart der Freier 
fagen fol: nun ein Jahr laſſe ih mir das Treiben noch ge: 
fallen, das {ΠῚ ganz undenkbar. Es find die Verhaltungsmaß— 
regeln, die Athena α 287— 292 gegeben und die nur für Telemach 
allein bejtimmt find, Mit Düntzer und Adam vermwerfe ich 
daher V. 218— 223 als mörtlich aus der Rede der Athena ge 
nommen. Jedenfalls iſt die Stelle des zweiten Buch [0 be- 
ftritten und anfehtbar, daß man fie nicht als ein Ausſchlag 
gebendes Moment für die Auffafjung von « 292 anführen kann; 
vielmehr ftellt fie jich durch eigene Unhaltbarfeit und namentlich, 
wenn man a 292 jo verjteht, wie die üderhaupt einzig möglich, 
al3 eine Herübernahme aus dem erjten Buch von Seiten eines 
Dichterlings dar, der die erjte Stelle gründlich mißverjtanden 
bat. — 


Eine andere Stelle, die im Alterthum ſchon [αἴ ὦ aufgefaßt 
und in dieſer falſchen Auffafiung in einer Sinterpolation breit 
getreten wurde, findet fich in folgendem Abjchnitte B 455 ff. 

Hors πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην 

οὔρεος ἐν κορυφῇς, ἔκαϑεν δὲ τε φαίνεται αὐγὴ, 

ὡς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ ϑεσπεσίοιο 
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T 
αἴγλη παμφανόωσα di αἰϑέρος οὐρανὸν ἵκεν. 
Τῶν δ᾽, ὥστ᾽ ὀρνίϑων πετεηνῶν ἔϑνεα πολλὰ, 

« a ⸗ a ’ 0 
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ xuxvwv δουλιχοδείρων, 40 
‚Aoiw ἐν λειμῶνι Καύστρίου ἀμφὲ ῥέεθρα 
ron u 0 np gEETO 
Ἵ u 1 29 } ’ 
ενϑα καὶ ενϑὰα ποτῶνται ἀγαλλομενα πτερύγεσσι, 
κλαγγηδὸν προκαϑιζόντων, σμαραγεῖ δὲ τε λειμὼν, 
ὡς τῶν EIvsa πολλὰ νεῶν ἀπο καὶ κλισιάων 
ἐς πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον᾽ αὐτὰρ ὑμὸ χϑὼν 465 
σμερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. 
ἔσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀνϑεμόεντι 

a * J V er 
μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται Won. 
Ἢ τε μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα πολλώ, 
αἵ τε κατὰ σταϑμὸν ποιμνήιον ἡλάσκουσιν 410 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῆ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει, 
τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι κάρη κομόωντες "Ayuıoi 


2 


ct ς w ws 
ἐν πεδίῳ Eoravro διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 


V. 471 ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει Der: 
fteht man: „zur Frühlingszeit, wenn die Mil die Melfeimer 
fallt”. Ganz unmöglih ift hier deva am Plate; ferner ift 
beachtenswerth, daß das gangbare γάλα vermieden. Der Vers, 
abgejehen von dem Zuſammenhang, in dem er vorfömmt, gibt 
einen guten Sinn: nur gebe man ἄγγος die Bedeutung, die 
allerding® nur das meitergebildete ἀγγεῖον hat „zur Frühlings— 
zeit, wenn der neue Saft die Gefäße anfeuchtet d. h. in die 
Gefäße tritt”. Bei diefer Auffaflung iſt devs: am Plate und 
ijt ferner εὐ ὦ, weshalb γάλα durch das hier paſſende 
yAayos erſetzt iſt. Auch ein Zeugniß des Alterthums kann ich 
für die aufgeſtellte Erklärung beibringen: die Gloſſen des Heſych 
ἄγγος ἀγγεῖον, ἄγγεα ἀγγεῖα, die ſich, wenigſtens letztere ſicher, 
auf unſere Stelle beziehen. Ein Vers „zur Frühlingszeit, wenn 
ſich der neue Saft regt“ iſt eine characteriſtiſche Beſtimmung 
der beliebteſten Jahreszeit in ſo anſprechender Form, daß man 
nur bedauern kann, daß er an ſo wenig paſſender Stelle ſich 
befindet; er iſt an feiner Stelle zur bloßen Zeitbeſtimmung θεῖς 
blaßt und ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη oder ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ genügten, 
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ja ſelbſt eine folche kürzere Zeitbeftimmung iſt für das vorliegende 
Bild unweſentlich und überflüſſig. Dagegen befömmt in dem 
Verſe won ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει jedes Wort, 
ih möchte jagen Fleiſch und Blut, fall3 man ihn 2 Verſe vor: 


Ihiebt. Das mit μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνϑεα yiyvsra - 


won begonnene Bild erhält erſt διιτ won ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε 
γλάγος ἄγγεα δεύει jeinen Abſchluß: nicht allein, injofern bier 
die Angabe der Zeit „im Frühling“ weſentlich ift, jondern auch 
injofern der ausſchmückende Zuſatz „wenn der neue Saft fi 
regt“ bier recht bedeutſam hervortritt und tag Bild abrunbdet. 
Wenn man die fich darbietenden Möglichkeiten einer Emendation 
prüft, jo wird man fehen, daß nur die Annahme einer Athetefe 
der Verſe 469, A470 fördert, ja ganz überrafchend viel bringt. 
Die Stelle ijt mit Gleichniffen überfättigt, es find deren nicht 
weniger al® 4, die und den An- und Aufmarjch de Heeres 
bildlich vorführen. Die durch Streihung der Verſe 469, 470 
auf 3 rebucierten find als ſehr gelungen zu bezeichnen, indem fie 
3 verjhiedene Stadien des heranrüdenden Heeres veranſchaulichen; 
das eine jebt in der Schilderung da ein, mo das vorhergehenk 
diejelbe gelafien. Das erite Gleihnig — ein ferner Waldbrand 
— veranſchaulicht und den Waffenglanz, den man zuerſt mahr: 
nimmt; πο ijt feine Bewegung erkennbar, die Entfernung ift 
noch zu groß. Das zweite Bild — Schwärme fliegender Vögel 
— veranſchaulicht und die geräufhvolle Bewegung und zmar 
die Bewegung in geordnetem Zuge (Kraniche). Das dritte Gleich: 
niß bejagt, daß es, als fie halt gemacht, ihrer jo viele waren, 
wie Blätter und Blüthen im Frühjahr, wenn der neue Saft 
fich regt. Ich jehe in diefem Vergleich nicht allein die unabjeh: 
bare Menge Krieger, jondern auch zugleih ihr präcifes Still: 
jtehen ausgemalt. Noch ein drittes dürfte in dem Bilde Liegen: 
in den Blättern dürfte man das Gro8 der Krieger erfennen, 
während man die im Waffenglanz prächtig fchillernden Führer 
in den Blüthen wieberfindet. Die Wirkung diefer 3 meifterhaft 
gelungenen Gleichniſſe [01 nun durch ein 4. zeritört werden! 
Hier haben wir bei einem minder gelungenen Hinweis auf eine 
große Menge infofern einen Rüdjchritt zu verzeichnen, als ich 


der big zum Aufmarſch geführte Anmarjch wieder in eine Be: 
megung und zwar eine ungeoronete Bewegung auflöft. Aber 
nicht allein wird mit Tilgung der Verſe 469, 470 eine Verun- 
jtaltung der Schilderung ausgemerzt, jondern auch hinſichtlich 
des Inhaltes und des formellen Ausdrucks eng zulammenge- 
hoͤriges wieder vereinigt: 

ἔσταν δ᾽ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀνϑεμόεντι 

μυρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἀνϑεα γίγνεται ὥρῃ, 

won ἐν εἰαρινῇ. ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει. 


Richtig angewandt ift die in ὥρῃ, ὥρη ἐν εἰαρινῇ vor: 
liegende Epanalepfis, das befannte ſtiliſtiſche Kunftmittel, wo— 
nad ein Wort zum erjten Male nur jo hingeworfen und dann 
mit einem jeine Bedeutung an betreffender Stelle präcifierenden 
Zuſatz wiederholt wird. Die Epanalepſes findet ſich und zwar 
bei Eigennamen B 838, 850, 871, Z 154, 396, H 138, 
M 96, ® 86, 158; eine ganze Phrafe in der Größe eine Halb- 
verfes findet fih Y 372, X 128, Ψ 642 wiederholt. Mag 
die obige Heritellung troß des Gemwinnes eined vorzüglichen In⸗ 
halts in einer zwar eigenthümlichen, jedoch nicht antaftbaren 
Form gemagt und unficher ericheinen, ficher ift, daß ſie im Ein- 
ang mit der Glofje des Heſych ἀγγεα ἀγγεῖα jteht, ficher ferner, 
dag, falls man die Confequenzen dieſer Emendation zieht, recht 
namhafte Bejlerungen zmeier anderer Stellen ſich ergeben, was 
alſo nicht danach angethan iſt, Mißtrauen gegen ben hergejtellten 
Tert wach zu rufen. 


1 641 ff. 

οἱ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, (ὡς ὅτε μυῖαι 

σταϑμῷ ἐνὶ βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας 

ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ) ὅτε τε γλαγος ἀγγεα δεύει" 

ὡς ἄρα τοὶ περὲ νεκρὸν ὁμίλεον,) οὐδὲ ποτε Ζεὺς 

τρέψεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης ὅσσε φανεινὼ, 

Hier ἡ V. 643 „zur Frühlingszeit, wenn die Milch Die 
Melkeimer füllt” verjtanden; denn man fann γλάγος feine andere 
Bedeutung geben, ala die e8 im vorhergehenden Verſe in περε- 
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γλαγέας hat. Somit fällt die für Β 471 gegebene Interpreta⸗ 
tion ober aber II 643 ijt eine Sinterpolation ober ein Theil 
einer ſolchen. Letztere Vermuthung ift, wie der erſte Blick auf 
die Stelle zeigt, recht gut durchführbar, injofern man den von 
ὡς ὅτε bis ὁμίλεον veihenden Paſſus unbeſchadet des Zufammen- 
hangs berausheben kann. Die Stelle wird nur eined recht ver: 
unglücten, von pafjender Stelle, nämlich P 570 entlehnten 
Bildes entledigt. Die Vermuthung geminnt dadurch fehr viel, 
daß der Snterpolator, der nad) Beendigung jeine® Bildes in 
das verlafiene Gleiſe wieder einzulenfen hat, dies in der aller 
primativjten Weife thut, indem er nämlich den lebten Satz δεῖς 
nahe- wörtlich wieder aufnimmt (vgl. 35. 641 und 644). Fol: 
gendes Gegenſtück von Interpolation ift in d 246—249 


ἀνδρῶν δυσμενέων κατέδυ πόλιν (εὐρυάγυιαν᾽ 
v 4 22 ’ 2 
ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ καταχρύπτων ἤισχεν 
' a AN - ” 24 > - 
δέχτῃ, ὃς οὐδὲν τοῖος Env ἐπὶ νηυσὶν Ayoıwv. 
o ᾿ * 
τῷ ἴκελος κατέδυ Τρώων πόλιν), οἱ δ᾽ ἀβάκησαν 


ift von Friedländer nachgemiefen und von Chriſt des näheren 
begründet worden (Fleckeiſens Jahrb. 1881 ©. 437). 


ı 45 ff. 


ἐνϑα δὲ πολλὸν μὲν μέϑυ nivero, πολλὰ δὲ μῆλα 45 
ἔσφαζον παρὰ ϑῖνα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 

’ I WW)» 4 ⸗ * * 
τόφρα ὃ αο οἰχόμενοι Κίχονες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείους 
ἥπειρον ναΐοντες, ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων 
ἀνδράσι μάρνασϑαι καὶ ὅϑι yon πεζὸν ἐόντα 50 
(7λϑον ἔπειϑ'᾽, ὅσα φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ, 
ἠέριοι᾽ τότε δή ῥὼ κακὴ Ζιὸς αἷσα παρέστη 

φ΄ ΄-ῳ- >» 9 a» 9 \ [2 
nulv αἰνομοροισιν, ἐν ἄλγεα πολλὰ παϑοιμεν. 
στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν, 
βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 55 
ὄφρα μὲν nWc ἦν zul ἀέξετο ἱερὸν ἤμαρ, 
τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονάς περ ἐόντας. 
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nuog δ᾽ ᾿Ηέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε,) 
καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες ᾿Αχαιούς᾽ 


B. 51 ftimmt ὅσα φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ wörtlich 
mit B 468. Sn B iſt das Gleichniß Außerjt zutreffend, bier 
binft es, injofern bier von einer anrüdenden (7490v) Truppen: 
macht die Nede, während wir B in dem präciien Stillitehen 
(ἔσταν) das mejentlichite Moment des Vergleichs finden mußten. 
Ferner iſt nach der für B 468 ff. gegebenen Emendation ἐ 51 
nunmehr al3 einzige Stelle, an der für ὥρη die Bedeutung 
„Frühling“ anzujegen, übrig geblieben. V. 54, 55, die fat 
wörtlich aus 2 533, 34 herübergenommen, find bier zu jtreichen 
(vgl. Kirchhoff Homeriſche Odyſſer S. 313). 3. 56 ἢ = 
966, 48; 3. 58= Π 79 Ein folder Thatbeitand 
legt die Annahme einer Interpolation nahe. Die Größe einer 
jolden nah den äußerjten Anhaltspunkten (V. 51, 59), die 
man für diejelbe hat, bemefien, erhält man einen Text, bei dem 
inhaltlich nicht vermißt wird. Jedenfalls Hat fich auch hier 
die Trage jo zugeipitt, daß man nicht αἰ V. 51 ein ὥρη in 
der Bedeutung „Frühling“ folgern kann, fondern daß das Unge- 
mwöhnliche diefer Bedeutung die Bedenken gegen die Echtheit der 
Stelle vermehrt. 


Buchbruderei von G. Otto in Darmitabt. 
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γλαγέας hat. Somit fällt die für Β A71 gegebene nterpreta- 
tion oder aber II 643 iſt eine Interpolation oder ein Theil 
einer ſolchen. Letztere Vermuthung ift, wie der erfte Blick auf 
die Stelle zeigt, recht gut durchführbar, injfofern man den von 
ὡς ὅτε bis ὁμίλεον veichenden Paſſus unbejchadet de3 Zuſammen⸗ 
hangs herausheben kann. Die Stelle wird nur eine recht ver: 
unglücten, von paſſender Stelle, nämlih P 570 entlehnten 
Bildes entledig. Die Vermuthung gewinnt dadurch fehr viel, 
daß der Snterpolator, der πα Beendigung ſeines Bildes in 
das verlaflene Gleiſe wieder einzulenfen hat, dies in der aller 
primativjten Weiſe thut, indem er nämlich den lebten Sat θεῖς 
nahe- wörtli” wieder aufnimmt (vgl. 38. 641 und 644). Fol: 
gendes Gegenſtück von Snterpolation ift in δ᾽ 246—249 


-Ὕ ⸗ 
ἀνδρῶν δυσμενέων κατέδυ πόλιν (εὐρυάγυιαν᾽ 
» N) γν ἢ , Ψ 
ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ καταχρύπτων ἤισκεν 
δέχτῃ, ὃς οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
ψφ. 7} <. Ἵ [4 * ς 3 2 ’ 
τῷ ἴκελος κατέδυ Τρώων πολιν), οἵ δ᾽ ἀβάχησαν 


ijt von Friedländer nachgewieſen und von Chrift des näheren 
begründet worden (Fleckeiſens Jahrb. 1881 ©. 487). 


ı 45 ff. 


ἔνϑα δὲ πολλὸν μὲν μέϑυ nivero, πολλὰ δὲ μῆλα 45 
ἔσφαζον παρὰ ϑῖνα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 

* 2 €)» p ’ ’ ’, ’ 
τόφρα ὃ ao οἰχόμενοι Κίκονες Κικόνεσσι γεγώνευν, 
οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείους 
ἥπειρον ναΐίοντες, ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων 
ἀνδρώσι μάρνασϑαι καὶ ὅϑι χρὴ πεζὸν ἐόντα 50 
(Ἶλϑον ἔπειϑ'᾽, ὅσα φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ, 
> . ’ . ἢ ς \ ν ὃ ! ᾿ 
ἠέριοι᾽ τότε δή ῥώ κακὴ Lios αἶσα παρέστη 
΄ ΄ 2). 9 a» 9 \ ’ 
ημῖν αἱνομοροισιν, ἐν ἄλγεα πολλὰ παϑοιμεν. 
στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν, 
βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 55 
2 x x 
ὄφρα μὲν NWg ἦν χαὶ ἀέξετο ἱερὸν ἤμαρ, 
τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν πλέονάς περ ἐόντας. 
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nuog δ᾽ ᾿Ηέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε,) 
καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες ᾿Αχαιούς᾿" 


B. 61 ftimmt ὅσα φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ wörtlich 
mit B 468. Sn B ilt das Gleichniß äußerſt zutreffend, bier 
hinkt e3, injofern hier von einer anrüdenden (7490v) Truppen- 
macht die Rede, während wir B in dem präcifen Stillftehen 
(ἔσταν) das weſentlichſte Moment des Vergleichs finden mußten. 
Terner iſt nach der für B 468 ff. gegebenen Emendation « 51 
nunmehr al3 einzige Stelle, an der für ὥρη die Bedeutung 
„Frühling“ anzujeten, übrig geblieben. V. 54, 55, die fait 
woͤrtlich aus 3533, 34 herübergenommen, find hier zu ftreichen 
(vol. Kirchhoff Homerifhe Ddyfie Ὁ. 313). 23. 56 iſt = 
066, 418; 3 58 = N 719. Ein folder Thatbejtand 
legt die Annahme einer Interpolation nahe Die Größe einer 
jolden nah den äußerften Anhaltspunften (8. 51, 59), die 
man für diejelbe Hat, bemefien, erhält man einen Tert, bei dem 
inhaltlich nicht8 vermißt wird. Jedenfalls bat ſich auch hier 
die Trage jo zugeſpitzt, daß man nicht au 8, 51 ein ὥρη in 
der Bedeutung „Krühling” folgern Tann, ſondern daß das Unge— 
mwöhnliche diefer Bedeutung die Bedenken gegen die Echiheit der 
Stelle vermehrt. 


Buchbruderei von G. Otto in Darmitabt, 
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